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ביאור ע״פ באתי לגני
Объяснение стиха «Я пришел в сад Мой»

Изучение Торы ради нее самой, углубленное и особенно

после полуночи, привлекает в Зеир Анпин не только

сокращенное сияние Хохмы, управляющее миром

посредством имени Элоким, но и сущность интеллекта Аба;

для этого его источник должен находиться выше самой

Хохмы — в «аромате» Атика, который обозначают мирра и

пряности в стихе.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Изучение Торы ради нее самой, углубленное и особенно после полуночи,

привлекает в Зеир Анпин не только сокращенное сияние Хохмы, управляю‐

щее миром посредством имени Элоким, но и сущность интеллекта Аба; для

этого его источник должен находиться выше самой Хохмы — в «аромате»

Атика, который обозначают мирра и пряности в стихе.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар разбирает стих из «Песни песней» 5:1 по частям. Ночь — время нисхождения, а с полу‐

ночи начинается подъем. Зеир Анпин, «Святой, благословен Он», хранит лишь сокрытую точку

интеллекта Аба и Има, ибо для дающего все, что ниже, — ничто. В течение шести дней эта точ‐

ка приходит через Элоким, то есть через сокращение; в Шабат раскрывается сам интеллект Аба

и проявляется Авая. Изучение Торы ради нее самой действует подобно Шабату: Б-г «изучает на‐

против» изучающего, и сущностный интеллект Аба входит в Зеир Анпин; углубленное изучение

наделяет интеллектом «буквы» и смягчает суды Леа, а изучение после полуночи исправляет Ра‐

хель. Чтобы привлечь сущность Хохмы, необходим источник выше нее, подобно тому как учи‐

тель черпает из разума, превосходящего его идею: обоняние, «нос Атика», выше вкуса, который

соответствует Хохме. Мирра и пряности означают отстранение от зла и совершение добра.

Соты — это ангелы, возвышаемые душами; вино и молоко питают Зеир Анпин; «друзья» — Изра‐

иль — привлекают сам Бесконечный свет; жаждущие «возлюбленные» — Зеир Анпин и Нуква. В

полночь сад получает от самого Эдена.

ПЛАН

1 Заглавие

Объяснение стиха «Я пришел в сад Мой».

¶1

2 Ночь, полночь и сокрытый интеллект

Цикл нисхождения продолжается до полуночи, а с полуночи начинается подъем, который завершает‐

ся утренней молитвой. Зеир Анпин хранит интеллект Аба и Има лишь как сокрытую точку, облечен‐

ную в два покрова, ибо с точки зрения дающего все, что ниже, — ничто.

¶2



3likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/25/

3 Элоким, Шабат и Тора лишма

В течение шести дней Хохма достигает эмоциональных качеств через Элоким — тридцать два пути со‐

кращения; в Шабат раскрывается сам интеллект Аба, и к Элоким добавляется Авая. Изучение Торы

ради нее самой совершает то же: «Вознесите руки к святыне» привлекает свет Аба в Зеир Анпин.

¶3

4 Лишма: смягчение Леа

Второе толкование слова лишма: изучение с размышлением и углублением привлекает из Йесод Аба

и вкладывает интеллект в буквы мысли, смягчая суды Леа в душе и во всех мирах.

¶4

5 Почему из Хохмы

Бесконечный свет пребывает в Хохме, которая есть айн и ничего не скрывает, тогда как нижние миры

получают через экран Бины; поэтому Б-жественная искра в каждом еврее пребывает в Хохме его

души.

¶5

6 Изучение после полуночи

В полночь Рахель опустилась, а Леа пребывает в состоянии судов; изучение Торы после полуночи при‐

влекает свет к Рахель для утреннего подъема и смягчает Леа.

¶6

7 Источник выше Хохмы: мирра и пряности

Как учителю нужен разум, превосходящий его идею, так для привлечения Хохмы в эмоциональные

качества нужен источник выше нее. Обоняние, охватывающее и никогда не исчерпывающееся, —

«нос Атика» — выше вкуса, соответствующего Хохме; аромат возникает благодаря смягчению стро‐

гостей через высокий корень, поэтому Ицхак ощутил запах «одежд», истолкованных как

«предатели». Мирра означает отстранение от зла, пряности — совершение добра.

¶7–9

8 Соты, вино и молоко

Соты — это ангелы, от которых души получают трепет и любовь во время молитвы; души возвыша‐

ют ангелов как женские воды. Вино и молоко — это интеллект Има и Аба, питающий Зеир Анпин,

пока каждое эмоциональное качество не обретает полный набор из десяти, благодаря чему добро‐

та изливается в нижние миры.

¶10–11

9 Друзья

Души Израиля — это «друзья»: изучение Торы ради нее самой привлекает в душу сам Бесконечный

свет, облеченный в Хохму; поэтому тому, чьим занятием является Тора, не нужно молиться.

¶12

10 Возлюбленные и полночь в саду

Додим, Зеир Анпин и Нуква, жаждут и освежаются водой и вином строгостей Имы; реим свыше —

это масло, навеки соединенные. В полночь Святой, благословен Он, является в саду и привлекает в

него из самой сущности Эдена — высшей Хохмы, находящейся выше измеренной реки.

¶13

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Зеир Анпин ז״א
Конфигурация шести эмоциональных качеств, здесь —

«Святой, благословен Он», посредством которого

управляется мир. Он получает интеллект Аба и Има,

обычно лишь как сокрытую точку.

Интеллект Аба מוחין דאבא
Интеллект Хохмы. В течение недели до Зеир Анпина

доходит лишь его сокращенное сияние через имя Эло‐

ким; в Шабат и благодаря изучению Торы ради нее са‐

мой привлекается его сущность.
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Йеш и айн יש ואין
Для получающего его собственный уровень реален, а

то, что выше, — «ничто»; для дающего реален высший

уровень, а все, что ниже, считается ничем. Поэтому

нисходящее свыше приходит лишь как малейшая

точка.

Лишма לשמה
Изучение Торы «ради нее самой»; это выражение так‐

же читают как лесем эй — «ради буквы эй»: углублен‐

ное изучение, привлекающее из Йесод Аба и смягчаю‐

щее суды Леа.

Леа и Рахель לאה ורחל
Две женские конфигурации. Леа — буквы мысли, Мал‐

хут Твуны; она пребывает в состоянии судов. Рахель

опускается ночью, а изучение после полуночи исправ‐

ляет ее, подготавливая к утреннему подъему.

Обоняние и вкус ריח וטעם
Вкус внутренен, ограничен и исчерпывается; он соот‐

ветствует Хохме. Обоняние охватывает и никогда не

исчерпывается: это «нос Атика», находящийся выше

мира Ацилут. Мирра и пряности в стихе — ароматы,

источник которых выше Хохмы.

Женские воды מיין נוקבין
Пробуждение снизу. Ангелы поднимаются благодаря

душам как женские воды, привлекающие свыше муж‐

ские воды.

Друзья и возлюбленные רעים ודודים
Реим, никогда не разлучающиеся, соответствуют мас‐

лу и вкушению — поглощению источником; души Из‐

раиля подобны им. Додим — это Зеир Анпин и Нуква,

соединяющиеся лишь временами, поэтому они

жаждут.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Заглавие

РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2

Ночь, полночь и сокрытый интеллект

ביאור ע״פ באתי לגני1

Пояснение к стиху «Я пришел в сад Мой».

В заголовке назван стих, который объясняет этот маамар, — Песнь песней 5:1. В последующих абза‐

цах его слова разбираются по порядку: мирра и благовония, медовые соты и мед, вино и молоко,

«друзья» и «возлюбленные».

1

הנה עד חצות לילה הוא בחי׳ ירידה ומחצות ואילך מתחיל עליית שחרית ובמנחה התחלת הירידה
מעט מעט עד לילה ותתן טרף לביתה2 ראש לשועלים3

Итак, до полуночи — это уровень нисхождения, а с полуночи начинается восхождение, за‐

вершающееся в утренней молитве; во время Минхи начинается новое нисхождение, посте‐

пенно продолжающееся до ночи. «И дает пищу (тереф) своему дому»; «главу лисицам».

День и ночь подчинены ритму нисхождения и восхождения: до полуночи Б-жественный поток нис‐

ходит, а с полуночи начинается восхождение, завершающееся в утренней молитве. С Минхи нисхож‐

дение начинается вновь. Два выражения описывают происходящее ночью: подобно добродетельной

женщине, которая ночью «дает пищу своему дому», высший уровень нисходит, чтобы поддержать

низший, и становится «главой лисицам» — высшей точкой нижнего мира.

)ועיין מזה בזהר4 ר״פ שלח דקנ״ו ב׳ ובפ׳ אמור ד״צ ע״א בשעתא דכנס״י ]דכנסת ישראל[ אתערת5 כו׳

ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם. ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ ר״פ צו שבלילה רחל יורדת

לבריאה בזמן הגלות בסוד גלות ובזמן ביהמ״ק ]בית המקדש[ לתת טרף כו׳

(И см. об этом Зоар, в начале главы Шелах, лист 156б, и в главе Эмор, лист 90а, [о словах:] «В

час, когда пробуждается Община Израиля (Кнесет Исраэль)», и далее, а также в «Микдаш

Мелех» и в «Рамаз» там. И в «Рамаз» в начале главы Цав сказано, что ночью Рахель спускает‐

ся в мир Брия (мир творения): во время изгнания — в тайне изгнания, а во времена Храма —

чтобы давать пищу, и далее.)

В Зоаре на главу Эмор сказано, что тот, кто встает в полночь изучать Тору, в час, когда Община Изра‐

иля пробуждается, чтобы приготовить чертог Царя, присоединяется к ней и причисляется к «ее

дому». «Рамаз» добавляет, что ночью Рахель, женская конфигурация Малхут, спускается в мир Брия:

во время изгнания — как часть самого изгнания, а во времена Храма — чтобы давать пропитание.

2
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ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ בפ׳ בהר דק״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[ מצורע דנ״ב ע״ב ויקרא די״ג ע״א. ח״א ]חלק א׳[ לך

לך דצ״ב סע״א ]סוף עמוד א[ ויחי דרל״א ע״א ח״ב ]חלק ב׳[ בא דל״ז ב׳ בשלח דמ״ו א׳ תרומה דקע״ב סע״ב

]סוף עמוד ב[(.

И см. Зоар, часть III, глава Беар, лист 107, конец стороны б; глава Мецора, лист 52б; глава Ва‐

икра, лист 13а. Часть I: глава Лех Леха, лист 92, конец стороны а; глава Ваехи, лист 231а.

Часть II: глава Бо, лист 37б; глава Бешалах, лист 46а; глава Трума, лист 172, конец стороны

б.)

Здесь перечислены дополнительные места во всех трех частях Зоара, где говорится о ночи, полуночи

и служении в это время.

והנה הקב״ה ז״א שהוא מדות הנהגות העולם ובו מלובש המוחין דאו״א ]דאבא ואימא[ והמוחין המלובשים

בו הוא בחינת עלמא דאתכסיא.

Итак, Святой, благословен Он, — это Зеир Анпин, то есть мидот, управляющие миром; в нем

облечен интеллект Аба и Има (Хохма и Бина). А интеллект, облеченный в него, относится к

уровню сокрытого мира (альма де-иткасья).

Теперь маамар переходит к своей главной теме. «Святой, благословен Он» — это конфигурация Зеир

Анпин, Б-жественные эмоциональные качества, посредством которых Вс-вышний управляет миром.

Интеллект Аба и Има, Б-жественные Хохма и Бина, облечен в него, однако сам этот интеллект оста‐

ется «сокрытым миром».

)ר״ל ]רוצה לומר[ שהחכמה נעלמת בהמדות ועיקר הגילוי בעולמות הן המדות כו׳ כי חו״ב ]חכמה ובינה[

נקרא עלמא דאתכסייא הנסתרות לה׳ אלקינו וזו״נ ]וזעיר אנפין ונוקבא[ הן הנגלות דהיינו שע״י המדות

הוא הנהגת העולמות.

(То есть Хохма скрыта в мидот, а главным образом в мирах раскрываются именно мидот, и

так далее. Ведь Хохма и Бина называются сокрытым миром: «Сокрытое — Б-гу, Б-гу

нашему», а Зеир Анпин и Нуква — «открытое», то есть мирами управляют посредством

мидот.)

Хохма остается сокрытой, даже действуя через эмоциональные качества; в мирах же раскрываются

именно эти качества. Стих «Сокрытое — Б-гу, Б-гу нашему, а открытое — нам» истолковывается так:

сокрытое — это Хохма и Бина, а открытое — Зеир Анпин и Нуква, посредством которых управляются

миры.
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ולכן אפילו בחינת המוחין דאו״א ]דאבא ואימא[ המתלבשים בז״א הן נעלמות בבחינת העלם כו׳ ועוד זאת

כי גם בהמדות עצמן אין המוחין מתגלים רק ע״י שמתלבשים בנה״י ]בנצח הוד יסוד[ דאבא ואימא שהן

בחי׳ לבושים להמוחין וע״י לבושים אלו הם מתלבשים בהמדות וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער למ״ד פ״ב

]פרק ב׳[

Поэтому даже тот уровень интеллекта Аба и Има, который облечен в Зеир Анпин, остается

сокрытым, скрытым, и так далее. Более того: даже в самих мидот интеллект раскрывается

лишь благодаря тому, что облекается в Нецах, Ход и Йесод Аба и Има, которые служат обла‐

чениями для интеллекта; через эти облачения он облекается в мидот, как написано в «Эц

Хаим», шаар 30, глава 2.

Следовательно, даже интеллект, находящийся внутри Зеир Анпин, остается сокрытым. Более того,

до эмоциональных качеств он доходит лишь через посредствующие звенья — три нижние сфиры Аба

и Има: Нецах, Ход и Йесод. Они служат облачениями интеллекта, как объясняется в «Эц Хаим».

ונמצא א״כ כי חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ דז״א דמצד אבא יש עליהם ב׳ כיסויים וב׳ מסכים כו׳ ועיין שער ל״א

פ״ח ]פרק ח׳[ וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ בהעלותך( )בדף קמ״ח ע״ב( בד״ה ת״ח ]תא חזי[ אילנא דחיי.

Итак, Хохма, Бина и Даат Зеир Анпин, относящиеся к стороне Аба, покрыты двумя покрова‐

ми и двумя завесами, и так далее. См. также шаар 31, глава 8; и см. «Рамаз» в начале главы

Беаалотха (на листе 148б), в отрывке, начинающемся словами «Приди и смотри: дерево

жизни».

Таким образом, интеллект, получаемый Зеир Анпин со стороны Аба, обернут двумя покровами, ко‐

торые в тексте также называются двумя завесами. В подтверждение приводятся дополнительные ис‐

точники в «Эц Хаим» и в комментарии «Рамаз» к Зоару.

והנה ידוע ג״כ בענין כי אל דעות6 שמלמטה למעלה אצל המקבל נקרא למטה היש ומה

Итак, известно также в связи со словами «Ибо Б-г — Б-г знаний (деот)», что при движении

снизу вверх, с точки зрения получающего, нижнее называется «есть» (еш), а то, что…

Здесь вводится общий принцип, связанный со стихом «Ибо Авая — Б-г знаний», где множественное

число слова «знание» понимается как указание на две точки зрения. Для того, кто получает и смот‐

рит вверх, его собственный, нижний уровень представляется существующим (еш), а то, что выше

него и недоступно его постижению, кажется небытием (айн).
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שלמעלה הוא אין מפני שאינו מושג משא״כ מלמעלה למטה אצל המשפיע נקרא למעלה היש וכל מה

שלמטה נק׳ אין כי כלא חשיב לגביה.

находящееся выше есть айн (небытие), поскольку оно непостижимо; тогда как при нисхож‐

дении сверху вниз, с точки зрения дающего, верхнее называется еш (бытием), а всё, что

ниже, называется айн, ибо по отношению к нему оно считается ничем.

С точки зрения дающего, который смотрит вниз, всё наоборот. Высший уровень — подлинное бытие,

а всё, что ниже него, считается ничем по сравнению с ним.

שהרי מבחי׳ התחתונה שבמשפיע נשפע להמקבל ומזה לבד כל התהוותו ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ רגלי החיות כנגד כולם7 כו׳

Ведь получателю передаётся от низшего уровня внутри дающего, и только благодаря этому

он целиком обретает существование. Поэтому наши мудрецы благословенной памяти ска‐

зали: «Ноги хайот (святых существ) соответствуют всему», и так далее,

Причина в том, что всё существование получателя происходит только от низшего уровня дающего.

Талмуд поясняет это, описывая хайот — святых существ, несущих Престол: говорится, что одни лишь

их ноги равны всем расстояниям, лежащим ниже них, от земли до небес.

שוקי החיות כנגד כולן כו׳ ועד״ז גם כאן מה שנמשך ממוחין דאו״א ]דאבא ואימא[ לז״א אינו אלא בחי׳
8 הארה ונקודה בעלמא מלובשת בז״א.

«голени хайот соответствуют всему», и так далее. И таким же образом здесь: то, что нисхо‐

дит от интеллекта Аба и Има к Зеир Анпин, — лишь свечение и всего лишь точка, облачён‐

ная в Зеир Анпин.

Далее Талмуд рассматривает части тела одну за другой и говорит то же о голенях и каждой располо‐

женной выше части. Применительно к нашей теме Зеир Анпин получает от интеллекта Аба и Има

лишь свечение — всего лишь точку, облачённую в него, тогда как сам интеллект остаётся далеко

вверху.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 3

Элоким, Шабат и Тора лишма

וזהו ענין שם אלקים שנזכר במעשה בראשית בכל יום מששת ימי בראשית. כי הנהגת המדות הם ששת

ימי בראשית יהי אור9 יהי רקיע10 כו׳

И в этом состоит смысл имени Элоким, которое упоминается в рассказе о сотворении мира

в каждый из шести дней творения. Ибо управление эмоциональными качествами (мидот)

соответствует шести дням творения: «Да будет свет», «Да будет свод» и т. д.,

Это объясняет, почему имя Элоким упоминается в рассказе о сотворении мира в каждый из шести

дней. Шесть дней соответствуют шести эмоциональным качествам, управляющим миром, а речения

каждого дня, например «Да будет свет» и «Да будет свод», выражают одно из них.

וכולם בחכמה עשית11 שהחכמה מתלבשת במדות אלא שהמשכה זו הוא ע״י שם אלהים שהוא בחינת

צמצום

и «всех их Ты создал с помощью Хохмы (мудрости)», ибо Хохма облачается в эмоциональные

качества; однако это нисхождение происходит через имя Элоким, которое представляет со‐

бой уровень цимцума (сокращения)

Хохма действительно достигает эмоциональных качеств, как сказано в стихе: «Всех их Ты создал с

помощью мудрости». Но она передается через Элоким — имя, связанное с цимцумом, — поэтому до

них доходит лишь ограниченная мера этого света.

)ול״ב אלקים דעובדא דבראשית הם ל״ב נתיבות החכמה12 שהחכמה מתחלקת לל״ב נתיבות והם בחי׳

צמצום והעלם כו׳( לצמצם ההמשכה משא״כ בשבת שהיא התגלות מוחין דאבא

(и тридцать два [имени] Элоким в рассказе о сотворении мира соответствуют тридцати

двум путям Хохмы, ибо Хохма разделяется на тридцать два пути, и они представляют собой

уровень сокращения и сокрытия и т. д.), — чтобы сократить нисхождение. Иное дело Шабат,

когда раскрывается интеллект (мохин) Абы

Тридцать два упоминания имени Элоким в рассказе о сотворении мира соответствуют тридцати

двум путям мудрости, о которых говорится в «Сефер Йецира»: Хохма разделяется на каналы, что само

по себе представляет собой сокращение и сокрытие. Шабат отличается тем, что тогда раскрывается

сам интеллект Абы.

3
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)שז״א מלביש לעצמיות המוחין דאבא כו׳ וכן המל׳ עולה במקום אבא במנחה וגם במוסף היא במקום

אימא ממש ומקבלת מז״א שבתוכו אור אבא ממש. וע׳ פע״ח ]פרי עץ חיים[ שער העמידה(

(ибо Зеир Анпин облачает сущность интеллекта Абы и т. д.; и также Малхут (царство) под‐

нимается на место Абы во время молитвы Минха, а во время Мусафа она также находится

на самом месте Имы и получает от Зеир Анпина, внутри которого заключен сам свет Абы.

См. «При Эц Хаим», «Шаар а-Амидá»)

В Шабат Зеир Анпин облачает сущность интеллекта Абы, а не только его сияние. Во время шабатних

молитв Малхут поднимается: во время Мусафа — на место Имы, а во время Минхи — на место Абы; от

Зеир Анпина она получает сам свет Абы. В подтверждение этого приводится «Шаар а-Амидá» из

«При Эц Хаим».

)ס״פ י״ד( וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ פקודי )דר״כ ע״ב( בענין מזמור שיר ליום השבת13 טוב להודות14

כו׳

(конец главы 14). См. также Рамаза к главе «Пкудей» (лист 220б) — о псалме «Песнь, псалом

на день Шабата. Хорошо благодарить» и т. д.

Ссылка на «При Эц Хаим» ведет к концу главы 14. Рамаз в комментарии к главе «Пкудей» в «Зоаре»

обсуждает в этой связи псалом на день Шабата: «Хорошо благодарить Аваю».

לכן נאמר בשבת ויכל אלהים15 וכתיב אח״כ ביום עשות16 הוי׳ אלהים כו׳. והנה עד״ז הוא ג״כ ענין

עסק התורה לשמה כי אורייתא מחכמה נפקת

Поэтому о Шабате сказано: «И завершил Элоким», а далее написано: «В день, когда Авая Эло‐

ким создал» и т. д. Подобным образом следует понимать и изучение Торы ради нее самой

(лишма), ибо «Тора исходит из Хохмы».

Вот почему в стихах о седьмом дне добавляется имя Авая: после слов «И завершил Элоким» следует:

«В день, когда Авая Элоким создал» — раскрытие более высокого уровня, чем один лишь Элоким. Точ‐

но так же действует изучение Торы ради нее самой, поскольку Тора исходит из Хохмы.

ולכן על ידי אתערותא דלתתא כל העוסק בתורה למטה לשמה הקב״ה שהוא ז״א קורא ושונה כנגדו

שהוא ענין המשכת מוחין לז״א מעצמיות מוחין דאבא כו׳

И поэтому благодаря пробуждению снизу тот, кто внизу занимается Торой ради нее самой,

вызывает то, что Святой, благословен Он, то есть Зеир Анпин, читает и изучает напротив

него. В этом состоит нисхождение интеллекта в Зеир Анпин из самой сущности интеллекта

Абы и т. д.,

Когда человек внизу изучает Тору ради нее самой, это пробуждение снизу приводит к тому, что Свя‐

той, благословен Он, то есть Зеир Анпин, «читает и изучает напротив него». На языке Каббалы это

означает, что Зеир Анпин получает интеллект из самой сущности интеллекта Абы.
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שלמעלה מעלה מהארת החכמה המתלבשת במדות ע״י שם אלקים להנהגת העולמות וחיותן כו׳ שהוא

רק בחי׳ צמצום

который неизмеримо выше сияния Хохмы, облачающегося в эмоциональные качества через

имя Элоким для управления мирами и сообщения им жизненной силы (хают) и т. д.; это си‐

яние представляет собой лишь уровень цимцума.

Эта сущность гораздо выше сияния Хохмы, которое через имя Элоким управляет мирами и сообщает

им жизненную силу. Это сияние — лишь свет, прошедший сокращение.

ולכן הן נק׳ אין וכלא חשיב לגבי עצמיות המוחין דאבא כנ״ל )ועיין בזהר ויקרא( )די״ג ע״א( שעל עסק

התורה נאמר שאו ידיכם קדש וברכו17 את הוי׳.

Поэтому они называются «айн» и считаются ничем по отношению к сущности мохин Абы,

как сказано выше. (См. также Зоар, Ваикра, 13а), где сказано, что о занятии Торой говорится:

«Вознесите руки ваши к святости и благословите Аваю».

По сравнению с сущностью мохин Абы эти сокращённые сияния называются «айн» — ничем, соглас‐

но изложенному выше принципу. Зоар на Ваикра применяет к изучению Торы стих: «Вознесите руки

ваши к святости и благословите Аваю».

את תברך לקב״ה ]לקודשא בריך הוא[ כו׳ והיינו כנ״ל שממשיכים לז״א הנק׳ הקדוש ב״ה מבחי׳ אור אבא

שהוא בחי׳ קדש העליון ועמ״ש מזה בד״ה צאינה וראינה וגם בענין כי אל דעות

«Ты благословляешь Святого, благословен Он» и т. д. Это означает, как сказано выше: в Зеир

Анпин, который называется «Святой, благословен Он», привлекают свет Абы, то есть уро‐

вень высшей святости (кодеш). См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся сло‐

вами «Выйдите и взгляните», а также о выражении «Ибо Б-г знаний»:

Зоар продолжает: такой человек благословляет Святого, благословен Он, исходя из места, называемо‐

го высшей святостью. Иными словами, изучающий привлекает в Зеир Анпин, называемый «Святой,

благословен Он», свет Абы, то есть высший кодеш.

הנה התורה היא המשכת דעת עליון וכנודע שהתורה נק׳ תורת אמת18 כו׳ שממשיכים בז״א ע״י עסק
19 ,20 התורה.

Итак, Тора — это привлечение высшего Даат (знания); и, как известно, Тора называется «То‐

рой истины» и т. д., и её привлекают в Зеир Анпин посредством изучения Торы.

Эта же мысль соответствует двум видам знания в выражении «Б-г знаний»: Тора привлекает высший

Даат в Зеир Анпин. Тору, называемую «Торой истины», человек привлекает в Зеир Анпин своим

изучением.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 4

Лишма: смягчение Леа

ועוד פי׳ לשמה לשם ה״א21 להמשיך הארה היוצא מיסוד דאבא להמתיק דיני לאה כמ״ש בפע״ח ]בפרי

עץ חיים[ שער י״ז ריש שער הנהגת הלימוד

Еще одно объяснение: лишма («ради нее») [означает] лишем эй, «ради буквы ה», — привлечь

сияние, исходящее из Йесод Абы, чтобы смягчить суды Леа, как написано в «При Эц Хаим»,

врата 17, в начале раздела «Врата порядка изучения».

Это второе прочтение слова лишма («ради нее»): его можно разделить на лишем эй — «ради буквы ה».

Цель такого изучения — привлечь сияние, исходящее из Йесод Абы, и тем самым смягчить суды Леа,

как объясняется в соответствующем разделе «При Эц Хаим», посвященном порядку изучения Торы.

והיינו ע״י הלימוד בעיון ובהעמקה כי לאה היא בחי׳ אותיות המחשבה מל׳ דתבונה תחתית המדרגה

דתבונה והתגלותה בחי׳ אותיוך המגלים כל דבר

Это достигается изучением с размышлением и углублением. Ведь Леа — это уровень букв

мысли, Малхут Твуны, ее нижняя ступень, и ее раскрытие: уровень букв, раскрывающих

всякую мысль.

Этого достигают изучением с размышлением и углублением. Леа, женская конфигурация, — это

«буквы мысли»: она представляет собой Малхут, нижний уровень Твуны (нижней части Бины). Мал‐

хут выражает и раскрывает, подобно тому как буквы раскрывают мысль.

ולכן נק׳ דינים וגבורות מחמת שהם מגבילים השכל לבלתי יתפשט בלי גבול וגם הם לבדם אין בהם

שום שכל והראיה שיוכל לחשוב אותיות מבלי שיודע השכל שבהם

Поэтому они называются судами (диним) и строгостями (гвурот), поскольку ограничивают

разум, не позволяя ему распространяться без границ. Кроме того, сами по себе они вовсе не

содержат разума; доказательство тому — то, что можно представлять себе буквы, не зная за‐

ключенного в них смысла.

Буквы называются судами и строгостями, поскольку заключают мысль в определенные границы и не

дают ей распространяться без конца. Сами по себе они не содержат понимания, как видно из того,

что можно мысленно перебирать слова, не постигая их значения.

4
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והנה ידוע שמוחין שבעולם התחתון הוא בחי׳ אותיות לגבי עולם העליון וכמ״ש בד״ה ועתה יגדל22

נא23 גבי כאשר דברת לאמר וכשלומד תורה אף שהוא מבין

Известно, что интеллект (мохин) нижнего мира — это уровень букв по отношению к высше‐

му миру, как написано в маамаре, начинающемся словами «И ныне да возвеличится», в свя‐

зи со словами «как Ты говорил, сказав». Когда человек изучает Тору, хотя он и понимает ее,

Каждый уровень интеллекта по сравнению с вышестоящим уровнем является лишь «буквами». Эта

мысль развивается в маамаре о стихе «И ныне да возвеличится сила Владыки моего, как Ты говорил,

сказав». Подобным образом изучение Торы, при котором человек понимает ее, но не углубляется,

остается на уровне букв.

אך שהוא שלא בעיון הוא נק׳ בחי׳ אותיות ואין בו התגלות כ״כ ]כל כך[ וכדי להמתיק דיני לאה

но изучает без углубления, это называется уровнем букв, и раскрытия в нем не так много. А

чтобы смягчить суды Леа,

Изучение, при котором человек понимает текст, но не вникает в него глубоко, называется «буквами»

и дает мало раскрытия. Смягчить суды Леа — значит наполнить эти буквы подлинным разумом.

להביא מוחין בתוך האותיות צריך להמשיך הארה מיסוד אבא24 הענין ידוע שמוח העיון ומוח הזכרון

הוא בחי׳ חכמה שלמעלה מהבינה ונקר׳ ]ונקרא / ונקראת / ונקראות[ משכיל שמשם בא השכל

чтобы внести интеллект в буквы, нужно привлечь сияние из Йесод Абы. Известно следую‐

щее: разум, углубляющийся в предмет, и память относятся к уровню Хохмы (мудрости), ко‐

торая выше Бины (понимания); он называется маскиль (источник постижения), ибо оттуда

исходит разум.

Для этого необходимо привлечь сияние из Йесод Абы, то есть из Хохмы. Способности к глубокому

размышлению и памяти относятся к Хохме, которая выше Бины и называется маскиль — источни‐

ком, из которого исходит понимание.

וצריך ללמוד בעיון עד שיומשך שכל מבחי׳ חכמה שבו מה שהיה תחלה צפון ונעלם ונעשו מוחין

להאותיות ונמתקו דיני לאה ונעשה כן בכל העולמות מוחין להאותיות.

И нужно изучать с углублением, пока из заключенного в человеке уровня Хохмы не начнет

исходить разум — то, что прежде было сокрыто и утаено; тогда он станет разумом для букв,

суды Леа смягчатся. Так происходит и во всех мирах: они становятся разумом для букв.

Поэтому нужно изучать в глубине, пока из Хохмы собственной души не проявится понимание, преж‐

де бывшее сокрытым. Тогда буквы обретают внутренний разум, суды Леа смягчаются, и то же проис‐

ходит во всех мирах.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 5

Почему из Хохмы

ולכן עיקר ההמשכה צ״ל מבחי׳ חכמה יסוד אבא כי בחכמה שורה אור א״ס ע״ד מ״ש דבאצי׳ איהו

וגרמוהי חד25 משא״כ בבי״ע הוא ע״י מסך מבדיל

Поэтому основное нисхождение должно исходить от уровня Хохмы (мудрости), Йесод (осно‐

вы) Абы. Ибо в Хохме пребывает Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), как сказано: в мире Ацилут

(мире эманации) «Он и Его сосуды» (иу ве-гармои) едины; тогда как в мирах Брия, Йецира и

Асия между ними есть разделяющая завеса,

Нисхождение должно исходить главным образом от Хохмы, а именно от Йесод Абы, поскольку в

Хохме Бесконечный свет пребывает без сокрытия. В Ацилут «Он и Его сосуды» едины, тогда как в

нижние миры Брия, Йецира и Асия свет приходит через завесу, которая их разделяет.

דהיינו ע״י התלבשות גמור דרך הבינה דאצילות ואף שבאצילות מאיר ג״כ ע״י החכמה כולם בחכמה

עשית26 מ״מ חכמה דא״ק ]דאדם קדמון[ המלובשת בחכמה דאצילות )ע׳ ]עיין[ ע״ח שמ״ז פ״ג ]פרק ג׳[(

то есть через полное облачение посредством Бины мира Ацилут. И хотя в Ацилут свет также

сияет посредством Хохмы, как сказано: «Ты всё сотворил мудростью», — тем не менее Хохма

Адама Кадмона, облачённая в Хохму Ацилута (см. «Эц Хаим», Шаар 47, глава 3),

Эта завеса означает полное облачение света в Бину мира Ацилут, прежде чем он достигает нижних

миров. Ацилут также получает свет посредством Хохмы, как сказано: «Ты всё сотворил мудростью»,

однако Хохма Адама Кадмона — первозданного уровня, стоящего выше Ацилута, — облачённая в Хо‐

хму Ацилута, завесой не является.

אינו נק׳ מסך כלל שאינו מסתיר ומעלים אור א״ס ב״ה מפני שהוא בחי׳ אין והחכמה מאין תמצא27 כח

מ״ה ]מה[

совсем не называется завесой, ибо она не скрывает и не утаивает свет Бесконечного, благо‐

словен Он, поскольку это уровень «ничто»: «и Хохма обретается из ничто»; [Хохма — это]

коах ма (потенциал «что»).

Хохма не скрывает Бесконечный свет, поскольку она — «ничто», состояние самоустранения. Стих чи‐

тается так: «Хохма обретается из ничто», а слово «Хохма» толкуется как коах ма — «потенциал “что”»,

способность, которая ещё не обрела никакой определённости.

5
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 6

Изучение после полуночи

ולכן ניצוץ אלקות שבכל א׳ וא׳ מישראל הוא מלובש בבחי׳ חכמה שבו מחמת דלית מחשבה תפיסא

ביה כלל28 ולכן אינו יכול להתלבש אלא בבחי׳ חכמה כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פי״ח.

Поэтому искра Б-жественности, заключённая в каждом из сынов Израиля, облачена в прису‐

щий ему уровень Хохмы, ибо «никакая мысль не может постичь Его вовсе»; и потому она мо‐

жет облачиться только в уровень Хохмы, как сказано в «Сефер шель Бейноним» (Тании), гла‐

ва 18.

Поскольку «никакая мысль не может постичь» Б-га, Б-жественная искра в каждом евреe может пре‐

бывать только в Хохме души — за пределами постижения. В главе 18 Тании это объясняется как ко‐

рень сокрытой в каждом еврее любви к Б-гу.

והנה איתא בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שי״ז פ״ב ]פרק ב׳[ בפי׳ ויהי בחצי הלילה ויחרד האיש29 וילפת והנה

אשה שוכבת מרגלותיו כו׳ ולכן ויחרד האיש כו׳ והיינו לפי שנדחית רחל למטה ולאה היא דינים

וגבורות

И вот, сказано в «При Эц Хаим», врата 17, глава 2, в объяснении слов: «И случилось в пол‐

ночь: человек испугался и перевернулся, и вот, женщина лежала у его ног» и т. д.: поэтому

«человек испугался» и т. д. Это потому, что Рахель оттеснена вниз, а Леа — это суды и стро‐

гости (гвурот).

В «При Эц Хаим» стих из книги Рут о том, как Боаз проснулся в полночь, истолковывается в каббали‐

стических понятиях. В полночь Рахель, соответствующая Малхут, оттеснена вниз, тогда как Леа, дру‐

гое женское соответствие, — это суды и строгости; поэтому «человек испугался».

ולכן נשתבחו אותם העוסקים בתורה אחר חצות30 שעי״ז ממשיך האור לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ דהיינו

לבחי׳ רחל לתקנה לעליית שחרית וכמ״ש בזהר אמור )ד״צ ע״א(

Поэтому удостоены похвалы те, кто занимается Торой после полуночи: благодаря этому свет

привлекается к Зеир Анпин и Нукве, то есть к уровню Рахели, чтобы исправить ее для ее

восхождения во время утренней молитвы, как написано в «Зоаре», «Эмор» (лист 90а);

Те, кто изучает Тору после полуночи, удостоены похвалы, потому что их изучение привлекает свет к

Зеир Анпин и Нукве, то есть к Рахели, и исправляет ее, чтобы она могла подняться во время утрен‐

ней молитвы. В «Зоаре» на главу «Эмор» говорится об этом изучении после полуночи.

6
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 7 – 9

Источник выше Хохмы: мирра и пряности

וגם שאז נמתקים דיני לאה עיין בזהר הרקיע פ׳ בא )בדף ל״ז ע״ב( ועיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳
31 אמור שם ידוע כו׳ אבל העיקר כו׳:

а также потому, что тогда смягчаются суды Леа. См. «Зоар а-Ракиа» к главе «Бо» (лист 37б), а

также комментарий Рамаза к главе «Эмор» там: «Известно» и т. д., «но главное» и т. д.

Изучение Торы после полуночи также смягчает суды Леа. Здесь в подтверждение приводятся «Зоар а-

Ракиа», комментарий к «Зоару», и Рамаз.

ב אך כיצד יגיע לבחינה זו להיות ע״י עסקו בתורה המשכת עצמיות חכמה עילאה הנה לזה צריך

להמשיך מבחי׳ יותר גבוה מבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ דאצילות עד שמחמתו יומשכו מוחין דאבא למטה

לז״א

2. Но как достичь этого уровня, чтобы благодаря занятию Торой происходило нисхождение

самой сущности высшей Хохмы (Хохма Илаа)? Для этого необходимо привлечь свет с уров‐

ня, превосходящего высшую Хохму мира Ацилут, чтобы благодаря ему мохин Абы нисходи‐

ли вниз, к Зеир Анпин.

Во втором разделе ставится вопрос: как изучение Торы может привлечь саму сущность высшей Хох‐

мы? Ответ состоит в том, что ее источник должен находиться еще выше Хохмы мира Ацилут; тогда

он низводит мохин Абы к Зеир Анпин.

וכמו עד״מ הרב32 שצריך להסביר לתלמידו איזה שכל עמוק שמוכרח להיות שכלו בעצמו גדול יותר

הרבה

Так, например, учитель, которому нужно объяснить ученику какую-либо глубокую мысль,

непременно должен обладать гораздо более глубоким собственным разумом;

Приводится пример учителя, объясняющего глубокую мысль. Он может сделать это лишь потому,

что его собственный разум гораздо глубже самой этой мысли.

וגם בשעת ההשפעה מוכרח לעורר עצמיות שכלו להתייעץ איך להשפיע השכל העמוק להתלמיד

שהוא קטן הרבה מהרב כו׳

и во время передачи он также должен пробудить самую сущность своего разума, чтобы обду‐

мать, как передать глубокую мысль ученику, который намного меньше учителя, и так далее.

Кроме того, во время преподавания он должен пробудить глубины своего разума, чтобы найти спо‐

соб передать глубокую мысль ученику, намного уступающему ему.

7
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ועד״ז יובן גם כאן בהנמשל שכדי להיות המשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ בהמדות צ״ל מקור ההמשכה

מלמעלה מהחכמה וזהו ענין אריתי מורי33 עם בשמי.

Так же можно понять и здесь, в духовном прообразе: чтобы высшая Хохма нисходила в эмо‐

циональные качества (мидот), источнику этого нисхождения необходимо находиться выше

Хохмы. В этом и состоит смысл слов: «Я собрала мирру мою с благовонием моим».

Так и в духовном: чтобы высшая Хохма достигла эмоциональных качеств, нисхождение должно начи‐

наться выше Хохмы. На это указывают слова стиха «Я собрала мирру мою с благовонием моим» —

речь идет о благоуханиях.

כי הנה הריח הוא מחוטם34 וטעם הוא בפה וחיך. הרי הריח גבוה יותר במדרגה שהחוטם יותר נעלה.

Ибо обоняние воспринимается носом, а вкус — ртом и нёбом. Следовательно, обоняние сто‐

ит выше по уровню, поскольку нос расположен выше.

Благоухание воспринимается носом, а вкус — ртом и нёбом; нос расположен выше на лице. Поэтому

обоняние указывает на уровень выше того, которому соответствует вкус, как будет пояснено в следу‐

ющем абзаце.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ותהלתי אחטם לך35 וגם אנו רואים בחוש שהטעם הוא ע״י לעיסת המאכל ואז דייקא

טועם החיך והגרון וגם כשהחיך טועם שוב אינו ראוי למאכלץ.

И это [смысл] написанного: «И ради хвалы Моей Я сдержу ее для тебя». Мы также наглядно

видим, что вкус ощущается благодаря пережевыванию пищи, и именно тогда вкус ощущают

нёбо и горло; кроме того, после того как нёбо ощутило вкус, пища уже непригодна для еды.

В стихе «И ради хвалы Моей Я сдержу ее для тебя» употреблено слово, родственное слову хотем —

«нос»; в Зоаре сказано, что этот стих относится к Атик Йомин. В отличие от запаха, вкус ощущается

лишь при пережевывании: только тогда его воспринимают нёбо и горло, а отведанная пища уже

использована.

משא״כ כל זה בריח שתיכף ומיד מגיע לו הריח וגם כשהוא שלם ולכן אין הדבר כלה שחוזר ומריח

כמה פעמי׳ ]פעמים[ וכך למעלה טעמים בחכמ׳ ]בחכמה[ גבי טנת״א ]טעמים נקודות תגין אותיות[

С запахом же все иначе: он достигает человека сразу, в то время как [предмет] еще цел; по‐

этому предмет не расходуется, и его можно обонять снова и снова. Так и наверху: таамим

(вкусы) находятся в Хохме — среди таамим, некудот, тегин и отийот (знаков кантилляции,

гласных, корон и букв),

Запах достигает человека сразу, пока предмет еще цел; поэтому он не расходуется, и его можно ощу‐

щать вновь и вновь. Наверху «вкусы» находятся в Хохме: из четырех составляющих текста Торы — та‐

амим (знаки кантилляции, буквально «вкусы»), некудот (гласные), тегин (короны) и отийот (буквы) —

таамим относятся к Хохме.

8
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36 שהיא ראשית האצילות משא״כ הריח הוא למעלה מאצילות חוטמא דעתיק )כמ״ש באדרא דק״ל ע״ב(

)ופי׳ דכמו עד״מ הריח הוא בחי׳ מקיף משא״כ הטעם הוא בחי׳ פנימי

которая является началом Ацилут; запах же находится выше Ацилут — это нос Атика (хотма

де-Атик), как написано в Идра, лист 130б. (Объяснение таково: подобно тому, как запах от‐

носится к категории макиф (окружающего), а вкус — к категории пними (внутреннего),

Хохма — начало Ацилут, тогда как запах находится выше Ацилут — в «носу Атика», о котором гово‐

рится в Идра. Далее следует еще одно объяснение: запах подобен окружающему свету, воздействую‐

щему извне, а вкус — внутреннему свету, который входит внутрь.

ולכן הריח הוא קצת בחי׳ נצחי שלא יפסק ויכלה כמו שיכלה הטעם שכשהחיך טועם ש וב אינו ראוי

למאכל שלפי שהטעם הוא בחי׳ פנימי הוא מוגבל ומצומצם יותר מן הריח.

поэтому запах в некотором смысле принадлежит к вечному — он не прекратится и не иссяк‐

нет, как иссякает вкус: после того как нёбо ощутило вкус, пища уже непригодна для еды.

Ибо вкус, относясь к внутреннему, более ограничен и стеснен, чем запах.

Поскольку запах относится к окружающему, он в некотором смысле подобен вечному и не исчерпы‐

вается. Вкус же, будучи внутренним, ограничен и расходуется при ощущении.

וכך למעלה שבאצילות הוא התלבשות האורות בכלים שהכלים מגבילים האור אבל בחי׳ עתיק הוא

38 כו׳ ובפי׳ למעלה מהכלים37 ונק׳ א״ס לגבי האצילות כנודע וזהו ענין לבעל החוטם אני מתפלל39,

הספ״ד ]הספרא דצניעותא[ לתלמיד האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[(

Так и наверху: в Ацилут света облекаются в сосуды, и сосуды ограничивают свет; уровень

Атика же выше сосудов и называется Эйн Соф по отношению к Ацилуту, как известно. В

этом смысл слов: «К Владыке Носа я молюсь» и т. д. Это приводится в комментарии к «Сиф‐

ра де-Цниута», составленном учеником святого Аризаля.)

Подобным образом и наверху: в Ацилут света облечены в сосуды, которые их ограничивают, тогда

как Атик выше сосудов и потому называется «бесконечным» по отношению к Ацилуту. В этом смысл

рассказа Зоара о том, что Рав Амнуна Саба молился «Владыке Носа»; далее приводится комментарий

к «Сифра де-Цниута», разделу Зоара.
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)פ״א דק״ח ע״א( כתב כי אוירא שע״ג ]שעל גבי[ קרומא דמחפיא על מו״ס ]מוחא סתימאה[ ממשיך דרך החוטם

)וע׳ בי״ד סי׳ ל״א ס״ג ושם ס״ט ט״ו בשם שבילי אמונה(

(глава 1, лист 108а) он пишет, что воздух (авира), находящийся над мембраной, покрываю‐

щей Моха Ставима (скрытый мозг), распространяется через нос. (См. также «Йоре Деа», раз‐

дел 31, параграф 3, а там — параграфы 9 и 15, со ссылкой на «Швилей Эмуна». )

В этом комментарии сказано, что воздух (авира) над мембраной, покрывающей Моха Ставима, скры‐

тый мозг, распространяется через нос. В скобках имеется в виду «Шулхан Арух», «Йоре Деа», раздел

31, а также замечания там, где цитируется книга «Швилей Эмуна». В нашем тексте читается «а там,

параграфы 9 и 15»; в издании Кехот — «а там, под-параграф 15», то есть пункт 15 комментария к это‐

му месту; см. примечание Ребе к данной ссылке.

וא״כ מובן שע״י החוטם עולה הריח למעלה מעלה גם ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ וזהו ענין שהנשמה נהנית

ממנו40 עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א ספ״ז שבאוירא מאיר הדעת דע״י ]דעתיק יומין[

Следовательно, понятно, что через нос запах поднимается все выше и выше — даже выше

Моха Ставима. В этом смысл [слов о том], что душа получает от него наслаждение, согласно

написанному в «Эц Хаим», «Шаар Арих Анпин», конец главы 7: в авира сияет Даат Атик

Йомин,

Значит, запах достигает уровня даже выше Моха Ставима. Поэтому мудрецы говорят, что запахом на‐

слаждается душа, а не тело; в «Эц Хаим» сказано, что в этой авира сияет Даат Атик Йомин.

והוא נשמה דא״א וע׳ מזה בביאור דפ׳ ציצית41 ועמ״ש מענין זה דריח בד״ה אלה מסעי42 כו׳ בענין ירדן
44 יריחו ובד״ה וישלח יהושע מן השטים43 כו׳.

и это душа (нешама) Арих Анпин. См. об этом объяснение раздела о Цицит; а о значении за‐

паха см. также написанное в маамаре, начинающемся словами «Вот переходы», и т. д., о

«Ярдэне у Йерихо», а также в маамаре, начинающемся словами «И послал Йеошуа из Шити‐

ма», и т. д.

Этот Даат — «душа» Арих Анпин. Затем перечисляются другие маамары о запахе: объяснение раздела

о Цицит, маамар «Вот переходы» о Ярдэне у Йерихо (Йерихо созвучно слову реах — «запах») и маамар

«И послал Йеошуа из Шитима».
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וזהו וירח45 את ריח בגדיו46 לבושים שהוא מקיף47 וגם בגדיו לשון בוגדיו48 כמ״ש במדרש שהוא מן

ההיפוך כמשל דברים החריפים כשממתיקים אותם נעשים מוטעמים ביותר כך ע״י המתקת הגבורות

נעשה הריח

И это [смысл слов]: «И он почувствовал аромат его одежд (бегадав)»: одежды — это макיף

(окружающий уровень). Кроме того, бегадав — выражение, связанное со словом богдав («его

предатели»), как сказано в Мидраше; ведь оно происходит от противоположного, подобно

тому как острые продукты, когда их подслащивают, становятся особенно вкусными. Так и

благодаря подслащению суровых качеств (гвурот) возникает аромат.

Вот почему Ицхак «почувствовал аромат его одежд»: одежды — это окружающий уровень, подобный

запаху. Мудрецы прочитывают бегадав («его одежды») как богдав («его предатели»), поскольку самый

тонкий аромат возникает из противоположного — из подслащения того, что было резким, подобно

тому как острые продукты после подслащения становятся особенно вкусными.

כי הגבורות שרשן גבוה משבירת הכלים עקודים נקודים כו׳ והיינו על ידי תיקון שם מ״ה ]שם מ״ה[ כו׳

)ועמ״ש מזה בפ׳ תולדות ע״פ ראה ריח בני49 כו׳(

Ибо корень суровых качеств высок: он восходит к разбиению сосудов, [в мирах] Акудим, Не‐

кудим и т. д.; это происходит благодаря исправлению имени Ма и т. д. (См. также сказанное

об этом в главе «Толдот», к стиху «Посмотри, аромат моего сына» и т. д.)

Суровые качества имеют высокий корень — в разбиении сосудов в ранних мирах Акудим и Некудим;

они исправляются посредством имени Ма, принципа исправления. Когда их подслащивают, их вы‐

сокий корень источает аромат.

50 שכעת הוא מדת הדין ואח״כ נמתק ע״י ,51 ועד״ז נאמר לע״ל ]לעתיד לבוא[ על יצחק כי אתה אבינו52,

ישראל כו׳

И подобным образом о будущем времени сказано об Ицхаке: «Ибо ты — отец наш»: ныне он

— мера суда, а впоследствии она будет подслащена благодаря Израилю и т. д.

Та же закономерность проявляется в учении Талмуда о том, что в будущем Израиль скажет Ицхаку:

«Ибо ты — отец наш». Ныне Ицхак — это мера суда, а в будущем этот суд будет подслащен благодаря

Израилю.

9
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 1 0 – 1 1

Соты, вино и молоко

53 ע״פ ולא בכסף תגאלו54 כו׳( ומורי. הוא סור
)וע׳ בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ בישעי׳ ]בישעיה[

55 ובשמי. הוא ועשה טוב כו׳. מרע.

(См. также «Ликутей Тора» Ари к книге Йешаяу, к стиху «И не за серебро будете выкуплены»

и т. д.) А «моя мирра» — это «уклоняйся от зла», а «мои благовония» — «и делай добро» и т. д.

Здесь по данной теме приводится «Ликутей Тора» Ари к книге Йешаяу. Затем два аромата из стиха

истолковываются как две стороны служения Вс-вышнему: «моя мирра» — это «уклоняйся от зла», а

«мои благовония» — «и делай добро».

)וע׳ מ״ש בד״ה ויושט המלך לאסתר מענין ששה חדשים בשמן המור וששה חדשים בבשמים56 כו׳ ועוד

59 גבי ענין 57 )ולקמן( ובד״ה נשא את ראש58 בני גרשון. מענין מור בד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא(

מררי:

(См. сказанное в маамаре, начинающемся словами «И протянул царь к Эстер», о «шести ме‐

сяцах с елеем мирры и шести месяцах с благовониями» и т. д.; а также о мирре — в маамаре,

начинающемся словами «Человек обязан опьянеть в Пурим») (и ниже), а также в маамаре,

начинающемся словами «Сосчитай сынов Гершона», в связи с темой Мерари.

Здесь перечислены дальнейшие обсуждения мирры: маамар о подготовке Эстер, проходившей

«шесть месяцев с елеем мирры и шесть месяцев с благовониями»; маамар об обязанности опьянеть в

Пурим; и маамар о подсчёте сынов Гершона, посвящённый теме Мерари — имени, которое, подобно

слову мор («мирра»), напоминает о слове мар («горький»).

60 יערי כל עץ נחמד61 כו׳ מלאכים שהנשמות מקבלים מהם ביוצר אור ובאהבה אכלתי יערי עם דבשי.

כו׳ כמשל אימת המלך מפני שרואה שרים רבים נופלים ומשתחוים לפניו ואהבתו מפני התקרבותו.

«Я вкусил соты Мои с медом Моим». Яри — «всякое дерево, приятное» и т. д. [То есть] анге‐

лы, от которых души получают [в благословениях] «Йоцер Ор» и «Аава», и т. д.; подобно тому

как подданный испытывает трепет перед царём, видя, как многие сановники падают ниц и

склоняются перед ним, и любовь к нему — потому что царь приближает его к себе.

Разъясняется следующая фраза: «Я вкусил соты Мои с медом Моим». Яри, «соты Мои», напоминает

слово яар — лес, состоящий из деревьев; эти деревья — ангелы, от которых души получают [в утрен‐

них благословениях] «Йоцер Ор», описывающем восхваление ангелов, и «Аава», посвящённом любви

Б-га. В притче подданный испытывает трепет, видя, как великие сановники склоняются перед ца‐

рём, и любовь — когда царь приближает его к себе.

10
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כך אהבת עולם אהבתנו חמלה גדולה ויתירה כו׳ וקרבתנו לשמך הגדול ישראל עלו במחשבה62

והמלאכי׳ ]והמלאכים[ מרוח פיו כו׳ והכל כמשל האכיל׳ ]האכילה[ שמחיה את האדם

Так и здесь: «Вечной любовью Ты возлюбил нас, великой и преизобильной милостью», и т.

д., «и приблизил нас к великому имени Твоему»: Израиль возник в [мысли Б-га], тогда как

ангелы — из «дыхания уст Его», и т. д. Всё это подобно пище, поддерживающей жизнь

человека;

Так и в благословении о любви, которое произносят перед «Шма», говорится о «вечной любви» Б-га и

о том, что Он приблизил нас к Себе; это пробуждает любовь. Души Израиля возникли в мысли Б-га

ещё до сотворения мира, тогда как ангелы произошли из «дыхания уст Его» — источника более низ‐

кого уровня. Всё это сравнивается с пищей, поддерживающей жизнь человека.

וגם המאכל יש לו תיקון ועלייה ע״י האדם שמדומם צומח חי נכלל בבחי׳ אדם כך

и пища тоже подвергается исправлению и возвышается благодаря человеку: минеральное,

растительное [и] животное включается в уровень человека. Так же и здесь:

Пища тоже получает пользу: минеральная, растительная и животная материя возвышается, стано‐

вясь частью человека.

הנה הנשמות מקבלים מהמלאכים ומ״מ עי״ז גם המלאכים מתתקנים ונק׳ עבודה שמתעלים ג״כ בבחי׳

מ״ן ]מיין נוקבין[ ברחם הנוק׳ ]הנוקבא[ ע״י הנשמות ונמשך מ״ד ]מיין דוכרין[ ומברר את המ״ן ]המיין נוקבין[ והיו
63 לבשר אחד.

души получают от ангелов, однако благодаря этому исправляются и сами ангелы; это назы‐

вается служением, ибо и они возвышаются, становясь уровнем маин нуквин — «женских

вод» — в чреве Нуквы благодаря душам; затем нисходят маин духрин — «мужские воды», ко‐

торые очищают маин нуквин, «и становятся они одной плотью».

Так и души черпают от ангелов, но благодаря этому возвышаются и сами ангелы; это и называется

служением. Благодаря душам они поднимаются как маин нуквин — «женские воды», то есть пробуж‐

дение снизу, — в Нукве. Это вызывает нисхождение маин духрин — «мужских вод», потока свыше, ко‐

торый очищает их, пока оба не становятся одним.

)ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ בזהר פרשה אמור ד״צ ע״א בד״ה מאן ביתה64 ונפקדים בתוך יסודה כו׳

ע״ש(:

(И см. Рамаз к «Зоару», раздел «Эмор», лист 90а, в отрывке, начинающемся словами «Кто её

домочадцы»: «и они помещаются в её Йесоде», и т. д.; см. там.)

Здесь приводится толкование Рамаза к словам «Кто её домочадцы» из «Зоара» — так названы те, кто

соединяется с Общиной Израиля ночью. Там говорится о тех, кто «помещается в её Йесоде», что со‐

ответствует восхождению душ в качестве женских вод.
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65 ייני מוחין דאימא. חלבי מוחין דאבא המלובשי׳ ]המלובשים[ במוחין דאימא )כעין שתיתי ייני עם חלבי.

מ״ש במ״א בפי׳ מקרא קדש(

«Я пил Мое вино вместе с Моим молоком». «Мое вино» — это интеллект (мохин) Имы; «Мое

молоко» — интеллект Абы, облеченный в интеллект Имы (подобно тому, что написано в дру‐

гом месте в объяснении выражения «микра кодеш» — «священное собрание»).

Слова «Я пил Мое вино вместе с Моим молоком» объясняются так: вино — это интеллект Имы

(Бины), а молоко — интеллект Абы (Хохмы), облеченный в интеллект Имы. Сходная мысль приводит‐

ся в другом месте при объяснении выражения «микра кодеш» — «священное собрание».

והיינו מוחין ליניקה לגדל הולד כי ז״א כשהוא בבחי׳ עיבור הוא תלת כלילן גו תלת.

То есть интеллект для вскармливания (йеника), благодаря которому растет дитя. Ведь Зеир

Анпин, находясь в состоянии зародышевого развития (ибур), пребывает в состоянии «трое

включены в троих».

Молоко — это интеллект для вскармливания, благодаря которому растет дитя. Каббала описывает

развитие Зеир Анпин поэтапно, подобно развитию ребенка; в период зародышевого развития он сло‐

жен, «трое включены в троих»: его качества заключены одно в другом.

ואח״כ בחי׳ לידה. ואח״כ בחי׳ יניקה שהמדות דז״א מקבלים מחו״ב ]מחכמה ובינה[ ועי״ז מתגדלים איבריו

בבחי׳ ע״ס ]עשר ספירות[ כו׳

Затем [наступает] стадия рождения, а после нее — стадия вскармливания, когда эмоцио‐

нальные качества (мидот) Зеир Анпин получают от Хохмы и Бины, и благодаря этому его

«члены» вырастают до уровня десяти Сфирот и т. д.

Затем наступает рождение, а после него — вскармливание, когда эмоциональные качества Зеир Ан‐

пин получают от Хохмы и Бины. Благодаря этому его «члены» — эмоциональные качества — возраста‐

ют, пока каждое из них не образует полную структуру из десяти Сфирот.

66 ואינו אך אינו פרצוף אבא עצמו רק המלובשים בז״א ממש )ועמ״ש מזה בד״ה ע״פ השמים מספרים(

מוחין דאימא.

Однако это не сам парцуф Абы, а лишь те [его аспекты], которые действительно облечены в

Зеир Анпин (см. также сказанное об этом в маамаре на стих «Небеса повествуют»); и это не

интеллект Имы.

Молоко — это не парцуф Абы в целом, а лишь то, что из него облечено в Зеир Анпин; оно отличается

от интеллекта Имы, который представляет собой вино. По этому поводу приводится ссылка на маа‐

мар о стихе «Небеса повествуют».

11
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והכל שתיתי ייני עם חלבי שנבלע במקורו למעלה כו׳ )ועמ״ש במ״א בביאור מאמר הזהר פ׳ שלח(

)דקע״א ע״א( ומסגיאו חלבא דיניק67 כו׳

И все это — «Я пил Мое вино вместе с Моим молоком»: оно поглощается своим источником

наверху и т. д. (См. также сказанное в другом месте в объяснении изречения Зоара, глава

Шлах) (лист 171а): «И от обилия молока, которым он питается…» и т. д.:

Совместное питье вина и молока выражает их поглощение источником наверху. В Зоаре, в главе

Шлах, приводится образ матери, кормящей ребенка: от обилия молока, которым он питается, его

рот наполняется, и он растет; затем он изливает молоко обратно в рот матери — поток возвращается

к своему источнику.

איך ע״י המשכת החלב במדות דז״א שעי״ז מתגדלים המדות ומתכללים להיות החסד כלול מע״ס ]מעשר

ספירות[ עד״מ עי״ז נשפע ג״כ למטה בבי״ע רבוי ההשפעות מבחי׳ החסד כו׳

как благодаря тому, что молоко привлекается в эмоциональные качества Зеир Анпин, вслед‐

ствие чего они растут и включаются друг в друга, так что, например, Хесед, доброта, состо‐

ит из десяти Сфирот, от этого изобилие воздействий от аспекта Хеседа нисходит также и

вниз, в миры Брия, Йецира и Асия, и т. д.

Здесь объясняется, как это происходит: молоко, привлекаемое в эмоциональные качества Зеир Ан‐

пин, способствует их росту и взаимному включению, так что, например, Хесед состоит из десяти

Сфирот. Благодаря этому изобилие доброты также нисходит в нижние миры Брия, Йецира и Асия.

ועמ״ש מענין חלב בפ׳ שלח בד״ה ויאמרו כו׳ טובה הארץ68 גבי פי׳ זבת חלב ודבש ובפ׳ ויחי ע״פ ולבן
69 שנים מחלב.

О молоке см. также в главе Шлах, в маамаре, начинающемся словами «И сказали…», «Земля

хороша», при объяснении слов «текущая молоком и медом»; а также в главе Ваехи, на стих

«и белизна зубов от молока».

Здесь перечислены другие разборы образа молока: маамар о словах Йеошуа и Калевa, что земля хоро‐

ша, — земля «текущая молоком и медом», — и маамар о благословении Яакова Йеуде: «и белизна зу‐

бов от молока».
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РАЗДЕЛ  9  ·  ¶ 1 2

Друзья

ובפ׳ תרומה בד״ה מי יתנך70 כו׳. ובד״ה וארא אל אברהם71 כו׳ גבי פי׳ באל שדי מלשון ברכות שדים72

כו׳

А также в главе Трума, в маамаре, начинающемся словами «Кто дал бы мне…»; и в маамаре,

начинающемся словами «Я являлся Аврааму…», при объяснении слов «как Эль Шаддай», где

Шаддай понимается как связанное с выражением «благословения грудей» (шадáим) и т. д.

Кроме того, см. маамар о словах «Кто дал бы мне тебя братом, вскормленным грудью матери моей» и

маамар о том, как Б-г являлся праотцам «как Эль Шаддай». Там Шаддай связывается со словом «ша‐

даим» — «груди», которыми кормят младенца.

ושם נת׳ ]נתבאר[ ענין עיבור ולידה ויניקה בעבודת ה׳ ועיין בפרדס בערכי הכינויים ערך חלב ובשער ח׳
75 73 ובאדרא רבא דקל״ו ע״ב: פ״ו ובזהר משפטים )דקכ״ב ע״ב( בענין רחוצות בחלב74,

И там разъясняется понятие беременности, рождения и вскармливания в служении Б-гу.

См. также «Пардес», в разделе «Шаар Эрхей а-Кинуим», статью «Молоко», и в «Шаар 8», главу

6; «Зоар», «Мишпатим» (лист 122б), о выражении «омываемые молоком»; и «Идра Раба»,

лист 136б.

Там, как сказано в тексте, беременность, рождение и вскармливание рассматриваются как этапы

служения человека Б-гу. Среди дополнительных источников — «Пардес» о понятии «молоко», «Зоар»

об «омываемых молоком» и «Идра Раба».

76 נשמות ישראל נקראו רעים לז״א כמ״ש למען אחי ורעי77 והענין הוא כי למוד התורה אכלו רעים.

לשמה להמשיך אור א״ס ב״ה למטה.

«Ешьте, друзья». Души Израиля названы «друзьями» Зеир Анпин, как сказано: «Ради братьев

моих и друзей моих». Смысл в том, что изучение Торы ради нее самой [приводит к тому,

чтобы] ниспослать вниз Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он.

Слова «Ешьте, друзья» относятся к душам Израиля, которые названы «друзьями» Зеир Анпин, как

сказано: «Ради братьев моих и друзей моих». Изучение Торы ради нее самой ниспосылает вниз Бес‐

конечный свет.

12
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78 מפני שהוא המשיך אור א״ס ב״ה ממש. כי ואהיה אצלו אמון כו׳ תורתו אומנתו פטור מתפלה.

[Тот, чьим] занятием является Тора, освобожден от молитвы, потому что он ниспослал Са‐

мого Бесконечного света, благословен Он. Ведь сказано: «И была я при Нем воспитанницей

(амон)» и т. д.,

Именно поэтому Талмуд освобождает того, чье постоянное занятие — изучение Торы, от необходимо‐

сти прерываться ради молитвы: своим изучением он ниспослал Самого Бесконечного света. Тора го‐

ворит о себе: «Я была при Нем воспитанницей».

ושעשועי את בני אדם79 שהם טעמי מצות שהם בחכמה וחכמה הוא עדן שהוא תענוג הגם שלא נתגלה
למטה וזהו ודברי ממש אשר שמתי80 בפיך81

«И усладами Моими были сыны человеческие»: это причины мицвот, заключенные в Хохме

(мудрости); Хохма — это Эден, то есть наслаждение, хотя оно и не раскрыто внизу. И это «и

слова Мои», в буквальном смысле, «которые Я вложил в уста твои».

Далее Тора говорит: «И усладами Моими были сыны человеческие». Эти услады — причины мицвот,

коренящиеся в Хохме, которая называется Эденом, наслаждением, хотя это наслаждение скрыто

внизу. Поэтому Тора в устах человека — это буквально «слова Мои», слова Самого Б-га.

ונמצא אור אס ב״ה שוה ממש למטה בנפש כמו למעלה ובכל בי״ע בכולם נמשך אור

Из этого следует, что Бесконечный свет, благословен Он, внизу, в душе, в точности такой

же, как наверху; и во всех мирах Брия, Йецира и Асия, во всех них, нисходит свет

Из этого следует, что Бесконечный свет в Торе внизу, в душе, такой же, как наверху. Он нисходит че‐

рез все миры Брия, Йецира и Асия.

א״ס בה עד למטה בנפש האדם ומעורר ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ התלבשו׳ אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה
83 בחכמה כי כולם בחכמה עשית82 ולכן גם נשמות דצדיקים הם כמו רעים דלעילא:

Бесконечного (Эйн Соф), благословен Он, вплоть до души человека внизу; и посредством

пробуждения снизу он вызывает облеченность Бесконечного света, благословен Он, в Хо‐

хму, ибо «все Ты создал мудростью». Поэтому и души праведников подобны «друзьям»

наверху.

Он достигает человеческой души, и благодаря пробуждению человека снизу Бесконечный свет обле‐

кается в Хохму. Поэтому души праведников подобны «друзьям» наверху.
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РАЗДЕЛ  1 0  ·  ¶ 1 3

Возлюбленные и полночь в саду

84 פי׳ דודים הם זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ כמ״ש בזהר )ויקרא דף ד׳ ע״א( והיינו לפי שתו ושכרו דודים.

שיחודם הוא לעתים ואינן בבחי׳ רעים דלא מתפרשין ולכן הם בבחי׳ צמאון שהצמאון מיסוד האש
85 כלתה נפשי.

«Пейте и упивайтесь, возлюбленные» (додим). То есть додим — это Зеир Анпин и Нуква, как

написано в Зоаре (Ваикра, лист 4а). Это потому, что их единение происходит [лишь] время

от времени, и они не находятся на уровне реим (друзей), которые «никогда не разлучаются».

Поэтому они пребывают в состоянии жажды, ибо жажда происходит от стихии огня: «изне‐

могла душа моя» (калта).

Объясняется заключительная фраза: «Пейте и упивайтесь, возлюбленные». Додим, «возлюбленные»,

— это Зеир Анпин и Нуква, единение которых происходит лишь в определённое время, в отличие от

реим, «друзей», уровня Аба и Има, которые «никогда не разлучаются». Поэтому додим пребывают в

состоянии жажды — пламенного стремления, подобного тому, о котором сказано: «изнемогла душа

моя».

87 ואעפ״כ
ולרוות הצמאון שתו מים הוי כל צמא לכו למים86 )ועמ״ש בד״ה והי׳ ]והיה[ מספר בנ״י ]בני ישראל[(

]ואף על פי כן[ אח״כ ושכרו לעורר גבורות דאימא יין המשמח שנעשה חסדים למטה אשר ברא ששון

ושמחה88 שהוא בחי׳ יין.

А чтобы утолить жажду, «пейте» воду: «О, все жаждущие, идите к воде» (см. также сказанное

в маамаре, начинающемся словами «И будет число сынов Израиля»). И всё же вслед за этим

сказано: «и упивайтесь» — чтобы пробудить строгости Имы, вино, которое радует и стано‐

вится внизу милосердием: «Творящий радость и веселье», что соответствует уровню вина.

Вода утоляет жажду, как сказано: «О, все жаждущие, идите к воде». Затем следует «упивайтесь»: вино

пробуждает строгости Имы, которые приносят радость и внизу превращаются в милосердие, как

сказано в свадебном благословении о Том, «кто сотворил радость и веселье».

משא״כ גבורות דזו״נ ]דזעיר אנפין ונוקבא[ שמשם יוכל להיות יניקת החיצונים לפי שהם גבורות דלתתא
89 וכמו בחי׳ רשפי אש.

Иначе обстоит дело со строгостями Зеир Анпина и Нуквы: из них внешние силы могут чер‐

пать питание, поскольку это строгости нижнего уровня, подобные уровню «вспышек огня».

Строгости Зеир Анпина и Нуквы отличаются от этого. Будучи строгостями нижнего уровня, подоб‐

ными «вспышкам огня», они могут дать силам, противостоящим святости, возможность зацепиться

и черпать питание.

13
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90 ע״ז אמר כל צמא לכו למים כו׳ אבל בחי׳ יין הוא בחי׳ שמחת הנפש בה׳ ועמ״ש בד״ה אסרי לגפן

שהוא בחי׳ חמר חוורין עתיק כו׳.

Об этом сказано: «Все жаждущие, идите к воде» и так далее. Но уровень вина — это радость

души во Вс-вышнем. См. также сказанное в маамаре, начинающемся словами «Привязав к

виноградной лозе»: речь там идёт об уровне «белого вина» (хамар хиварин), Атик и так

далее.

Для этих нижних строгостей лекарство — вода: «Все жаждущие, идите к воде». Вино же символизиру‐

ет радость души во Вс-вышнем; в другом маамаре оно отождествляется с «белым вином» Атика.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ זהו שייך בבחי׳ דודים משא״כ לעילא בבחי׳ רעים הוא בחי׳ שמן דבחד קטירא

אתקטרנא הוינא אכלו רעים אכילה הוא הבלעה במקורו

Однако всё это относится к уровню додим. Наверху же, на уровне реим, это уровень масла,

ибо «одной связью я был связан»; «ешьте, друзья» — еда означает поглощение своим

источником.

Всё сказанное относится к уровню додим. На более высоком уровне реим образом служит масло, вы‐

ражающее нерасторжимую связь («одной связью я был связан»); друзья «едят», а еда означает погло‐

щение своим источником.

ולכן גם נשמות ישראל כמו רעים דלעילא ועמ״ש מענין מעלת השמן על בחי׳ יין בד״ה צאינה וראינה91

כו׳ בזהר פי׳ פסוק באתי לגני כו׳

Поэтому и души Израиля подобны высшим «друзьям». См. также сказанное о превосходстве

масла над уровнем вина в маамаре, начинающемся словами «Выйдите и взгляните» и так

далее. В Зоаре объяснение стиха «Я пришёл в сад Мой» и так далее приводится:

Поэтому души Израиля уподобляются высшим «друзьям». Превосходство масла над вином рассмат‐

ривается в маамаре «Выйдите и взгляните», а далее перечислены места в Зоаре с объяснением слов

«Я пришёл в сад Мой».

)ח״א ]חלק א׳[ קס״ד סע״א ]סוף עמוד א[ דרל״ט ע״ב דרמ״ח א׳ ח״ג ]חלק ג׳[ ד״ג ע״ב ד״ד ע״א דרכ״ו א׳ ב׳.

וע״ש דר״מ ע״ב דרמ״א א׳ וסע״ב ]וסוף עמוד ב[ דרמ״ב א׳ דרמ״ד א׳(.

(Часть I, лист 164, конец стороны а; лист 239б; лист 248а. Часть III, лист 3б; лист 4а; лист

226а и б. См. там же: лист 240б; лист 241а и конец стороны б; лист 242а; лист 244а.)

Это места в Зоаре, в частях I и III, где объясняется стих «Я пришёл в сад Мой».
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)ועמ״ש במ״א ע״פ מאמר הזהר פ׳ בראשית( )דכ״ז ע״ב( ע״פ אעשה לו עזר כנגדו92 דא משנה אתתא

דההוא נער93 כו׳

(См. также сказанное в другом месте о высказывании Зоара, раздел Берешит) (лист 27б), о

словах «Создам ему помощника, соответствующего ему»: «Это Мишна, жена того юноши» и

так далее,

Здесь указано на другое обсуждение слов Зоара, согласно которым выражение «Создам ему помощни‐

ка, соответствующего ему» относится к Мишне — «жене того юноши», ангела Метатрона.

מענין בפלגות לילא קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ אתי לאשתעשע עם צדיקייא בג״ע ]בגן עדן[ שאז נמשך הגילוי

מעצמיות ח״ע ]חכמה עילאה[ כו׳ וכן משמע בזהר פ׳ בא )דל״ו ע״ב(

О том, что «в полночь Святой, благословен Он, приходит насладиться с праведниками в Ган

Эдене»: тогда раскрытие нисходит из самой сущности высшей Хохмы (Хохмы Илаа) и т. д.

Это также следует из слов «Зоара», раздел Бо (лист 36б),

В этом обсуждении говорится о наставлении «Зоара»: в полночь Святой, благословен Он, приходит

насладиться с праведниками в Ган Эдене; далее поясняется, что в этот час раскрытие исходит из са‐

мой сущности высшей Хохмы. То же следует из слов «Зоара» к разделу Бо.

94 כו׳ דאיתא התם בשעתא דקב״ה ]דקודשא בריך הוא[ אתחזי על גנתא כל גנתא אתכנש ולא מתפרש מעדן
95 והיינו דההמשכה הקצובה בג״ע ]בגן עדן[ הוא מבחי׳ ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן.

где сказано: «В тот час, когда Святой, благословен Он, является над садом, весь сад собира‐

ется и не отделяется от Эдена» и т. д. То есть отмеренный поток в Ган Эдене исходит с уров‐

ня «И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад».

В «Зоаре» к разделу Бо сказано, что, когда Святой, благословен Он, является над садом, весь сад соби‐

рается и не отделяется от Эдена. Обычно Ган Эден получает отмеренный поток: «река выходит из

Эдена, чтобы орошать сад».

אבל בשעתא דקב״ה ]דקודשא בריך הוא[ אתחזי על גנתא נמשך בגנתא מעצמיות בחי׳ עדן ממש שלמעלה

מבחי׳ ומדרגת ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן כו׳

Но «в тот час, когда Святой, благословен Он, является над садом», в сад нисходит сама сущ‐

ность уровня Эден, которая выше уровня и ступени «И река выходит из Эдена, чтобы оро‐

шать сад» и т. д.

Но когда Он является над садом, сад получает от самой сущности Эдена — с уровня, который выше

реки, выходящей из Эдена.
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וזהו כענין משנ״ת ]מה שנתבאר[ בד״ה ששים המה מלכות96 יתרון בחי׳ ומעין מבית97 ה׳ יצא על בחי׳

ונהר יוצא כו׳ ע״ש באריכות וע״ד שנת׳ ]שנתבאר[ במ״א בד״ה

Это подобно тому, что объяснено в маамаре, начинающемся словами «Шестьдесят цариц»:

превосходство уровня «И источник выйдет из Дома Авая» над уровнем «И река выходит» и т.

д.; см. там подробное объяснение. Это также сходно с тем, что объяснено в другом месте, в

маамаре, начинающемся словами

В маамаре «Шестьдесят цариц» проводится подобное различие: источник, который выйдет из Дома

Авая, выше реки, выходящей из Эдена. Ещё одна параллель рассматривается в другом маамаре, на‐

звание которого приводится в следующей части.

98 להבין מ״ש בהגדה מצה זו יתרון בחי׳ מוחין דאבא על מוחין דאימא. ואפשר שזהו ענין מעין גנים.

«Понять сказанное в Агаде: „Эта маца“»: превосходство уровня интеллекта (мохин) Абы над

интеллектом Имы. Возможно, в этом и заключается смысл слов «источник садов»:

В этом маамаре о маце из Агады объясняется превосходство интеллекта Абы над интеллектом Имы.

Возможно, таков также смысл слов «источник садов».

מעין דוקא. וע״ש עוד בזהר פ׳ בא )דל״ו ע״א( ר׳ ]רבי[ שמעון אמר בשעתא דאתפליג ליליא כו׳ ובפי׳

הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם.

именно «источник». См. также там, в «Зоаре», раздел Бо (лист 36а): «Рабби Шимон сказал: „В

тот час, когда ночь разделяется…“» и т. д.; а также комментарий Рамаза к этому месту.

Именно «источник»: источник, бьющий из глубины, а не река, вытекающая из него. Здесь также при‐

водятся «Зоар» к разделу Бо и комментарий Рамаза к нему — о часе, «когда ночь разделяется».

ועיין בזהר הרקיע פ׳ ויקרא )בדף י״ג( בד״ה שאו ידיכם כו׳ שבחצות הלילה נעשה זיווג או״א ]אבא ואימא[

ליתן מוחין כו׳

См. также «Зоар а-Ракиа» к разделу Ваикра (лист 13), в отрывке, начинающемся словами

«Вознесите руки ваши» и т. д.: в полночь происходит соединение Абы и Имы, чтобы даро‐

вать интеллект и т. д.

В «Зоар а-Ракиа» приводится учение о том, что в полночь Аба и Има соединяются, чтобы даровать

интеллект.
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ועיין מזה בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער ק״ש ]קריאת שמע[ שעל המטה ספ״ו ופרק י״א בד״ה ליקוטים. ועיין

מק״מ ]מקדש מלך[ רפ צו )בדף כ״ו ע״ב(.

См. об этом также «При Эц Хаим», Шаар Криат Шма шеаль а-мита, конец главы 6, и главу 11,

раздел, начинающийся словами «Ликутим». См. также «Микдаш Мелех» к началу раздела

Цав (лист 26б).

«При Эц Хаим», раздел о чтении Шма перед сном, и «Микдаш Мелех» к разделу Цав — дополнитель‐

ные источники о том, что происходит в полночь.

ועיין בזהר הרקיע פ׳ ויחי בפי׳ מ״ש בתוספתא שבזהר פ׳ ויחי שם )דרל״ב סע״א ]סוף עמוד א[( שרגא דדליק

אתחזי בליליא ביממא אסתתרת99 כו׳ ע״ש.

И см. «Зоар а-Ракиа», раздел «Вайехи», толкование сказанного в «Тосефте» к «Зоару», раздел

«Вайехи» (лист 232, конец стороны а): «Горящий светильник виден ночью, а днем скрывает‐

ся» и т. д.; см. там.

В «Тосефте» к «Зоару» на раздел «Вайехи» говорится о «горящем светильнике», который виден ночью

и скрыт днем. Здесь приводится толкование «Зоар а-Ракиа», поскольку в нем также говорится о све‐

те, открывающемся ночью.

ועמ״ש בד״ה להבין ענין משמח חתן בפ׳ צו פי׳ וענין כשמחך יצירך בגן עדן מקדם כו׳ ועמ״ש בד״ה
101 וילקט יוסף100 בענין האי אור זרע ליה קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ בגנתא כו׳ ע״ש:

И см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «Понять смысл слов „Радующий

жениха“», в разделе «Цав», о толковании и смысле слов «Как Ты радовал Свое творение в

Эденском саду в древности» и т. д.; и см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «И

собрал Йосеф», о том, что «этот свет Святой, благословен Он, посеял в саду» и т. д.; см. там.

Здесь указаны еще два маамара: один посвящен свадебному благословению «Как Ты радовал Свое

творение в Эденском саду в древности», а другой — свету, который «Святой, благословен Он, посеял в

саду».
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В  СЛУЖЕНИИ

Изучать Тору ради нее самой и углубленно, пока из Хохмы собственной души не возникает новое по‐

нимание: такое изучение привлекает сущность высшей Хохмы в Зеир Анпин и смягчает суды Леа во

всех мирах, тогда как изучение без углубления остается на уровне «букв». Особенно высоко ценится

изучение Торы после полуночи, ибо оно исправляет Рахель и смягчает Леа. Служение Б-гу состоит из

двух частей — мирры и пряностей: отстранения от зла и совершения добра.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему Зеир Анпин получает от интеллекта Аба и Има лишь «точку» и как объясняет это принцип

йеш и айн — с точки зрения дающего и получающего?

2. Как добавление имени Авая в стихах о Шабате показывает, чего достигает изучение Торы ради нее

самой?

3. Чем отличается изучение «с размышлением и углублением» от изучения, при котором человек по‐

нимает, но остается на уровне букв, и что каждое из них совершает в высших мирах?

4. Почему привлечение Хохмы должно исходить с уровня выше Хохмы и как это иллюстрируют прит‐

ча об учителе и противопоставление обоняния вкусу?

5. В чем различие между «друзьями», которые едят, и «возлюбленными», которые пьют, и почему

души Израиля сравниваются с друзьями?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

באתי לגני

«Я пришёл в Свой сад, сестра Моя, [невеста Моя]; Я со‐

брал мирру Мою с благовониями Моими; Я вкусил
соты Мои с мёдом Моим; Я выпил вино Моё с молоком
Моим. Ешьте, друзья; пейте и опьяняйтесь, возлюб‐

ленные». Каждая часть этого стиха поочерёдно объяс‐

няется в ходе маамара.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Я пришёл в мой сад, сестра моя, невеста; собрал я смир‐

ну мою с ароматами моими, ел я сот моего с мёдом
моим, пил я вино моё с молоком моим. Ешьте, друзья;

пейте, пейте обильно, возлюбленные!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

ותתן טרף לביתה

«Она встаёт, пока ещё ночь, и даёт пищу своим до‐

машним и удел — своим служанкам». Зоар относит
этот стих к Общине Израиля ночью; здесь он описыва‐

ет нисхождение, происходящее ночью.

Proverbs 31:15משלי ל״א:ט״ו

: יהָ נַעֲרֹתֶ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ יְלָה וַתִּ עוֹד לַ ם בְּ קׇ וַתָּ

Встаёт она ещё ночью и раздаёт пищу дому своему и
долю служанкам своим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ראש לשועלים

Рабби Матия бен Хереш сказал: «Будь хвостом у львов,

а не головой у лис». Эта фраза приводится для описа‐

ния уровня, который нисходит ночью и становится

главой нижнего мира.

Pirkei Avot 4:15משנה אבות ד׳:ט״ו

י יִּסּוּרֵ אַף לֹא מִ ים וְ עִ שָׁ רְ וַת הָ לְ שַּׁ ינוּ לֹא מִ יָדֵ ין בְּ ר, אֵ י יַנַּאי אוֹמֵ בִּ רַ
י וֵ הֱ ם. וֶ לוֹם כָּל אָדָ שְׁ ים בִּ דִּ קְ י מַ וֵ ר, הֱ שׁ אוֹמֵ רָ ן חָ יָא בֶ תְ י מַ בִּ ים. רַ יקִ דִּ צַּ הַ

ים: לִ י רֹאשׁ לַשּׁוּעָ הִ אַל תְּ יוֹת, וְ רָ אֲ זָנָב לָ
Рабби Янай сказал: не в нашей власти [объяснить при‐

чину] ни благоденствия нечестивых, ни даже страданий
праведных. Рабби Матия бен Хараш сказал: Встречая
людей, первым приветствуй их; будь хвостом у львов, а
не головой у лисиц.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

3

חצות לילה . . ועיין מזה בזהר

Этот алфавитный сборник маамаров Цемах-Цедека
подробно обсуждает полночь в статье о ночи. В приме‐

чании сказано, что все источники, перечисленные в
этой скобке, приведены там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בענין זה בארוכה בספר הליקוטים ממאמרי דא״ח מהצ״צ ערך לילה
בענין חצות לילה, כל המ״מ מועתקים שם.

4

בשעתא דכנס״י אתערת
Зоар учит, что тот, кто изучает Тору ночью и встаёт в
полночь, в час, когда Община Израиля пробуждается,

чтобы приготовить дом для Царя, присоединяется к
ней и оказывается среди «её домашних», которым она
даёт пищу. Альтер Ребе цитирует это, говоря о значе‐

нии полуночи.

Zohar, Emor 9:29–11:36ספר הזהר, אמור ט׳:כ״ט-י״א:ל״ו
1The first 23 lines of the Hebrew text are not found in our

translation.HE SHALL NOT PROFANE HIS SEED AMONG

HIS PEOPLE. Whoever discharges his semen without pur‐

pose will never be allowed to behold the divine Presence,1v.

T. B. Niddah, 13a. and such a one is called wicked. This is

not the case, however, if a man’s wife does not conceive;

still, a man should pray that G-d should provide him a fitting

vessel so that his seed should not be spoilt. For he who dis‐

charges his seed into a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

5

כי אל דעות

Из молитвы Ханы: «Ибо Авая — Б-г знаний». Множе‐

ственное число понимается как указание на два вида
знания: взгляд снизу и взгляд свыше.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Не умножайте высокомерных речей; да не исходит дер‐

зость из уст ваших, ибо Вс-вышний — Б-г знания, и Им
взвешиваются деяния.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

רגלי החיות כנגד כולם

Перечислив расстояния от земли через семь небес,

Талмуд говорит: «Ноги хайот соответствуют всему
этому; лодыжки хайот соответствуют всему этому; го‐

лени хайот соответствуют всему этому» — и так далее,

поднимаясь выше по их телам. Альтер Ребе приводит
это, чтобы показать, что нижняя часть высшего уров‐

ня превосходит всё, что находится ниже неё.

Chagigah 13a:4חגיגה י״ג א:ד׳

יּוֹת חַ י הַ סוּלֵ רְ נֶגֶד כּוּלָּם, קַ יּוֹת כְּ חַ י הַ לֵ גְ שׁ. רַ קֹּדֶ יּוֹת הַ ן — חַ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ
י כֵ ן, יַרְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ כוּבֵּ ן, רְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, שׁוֹקֵ נֶגֶד כּוּלָּ כְּ
ן, נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ארֵ וְּ ן, צַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, גּוּפֵ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ הַ
א סֵּ ן — כִּ הֶ לָה מֵ עְ מַ ן. לְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ נֵי הַ רְ ן, קַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ אשֵׁ רָ

י ל חַ ךְ אֵ לֶ ן, מֶ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ ן, כִּ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ י כִּ לֵ גְ כָּבוֹד. רַ

7
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АБЗАЦ  3

ה מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל בָּ עֱלֶה עַ : ״אֶ תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ ם, וְ יהֶ ן עֲלֵ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ יָּם רָ קַ וְ
יוֹן״ — … לְ עֶ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

«Сокрытое принадлежит Авае, нашему Б-гу, а откры‐

тое — нам и нашим детям навеки». Сокрытое понима‐

ется как Хохма и Бина, а открытое — как Зеир Анпин и
Нуква.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Сокрытое принадлежит Вс-вышнему, Б-гу нашему, а от‐

крытое — нам и детям нашим навеки, чтобы исполнять
все слова этого Учения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

יהי אור
«И сказал Элоким: „Да будет свет!“ И стал свет». Рече‐

ние первого дня — пример атрибутов, управляющих
миром.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Б-г: «Да будет свет». И стал свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

יהי רקיע

«И сказал Элоким: „Да будет свод посреди вод“». Рече‐

ние второго дня.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Б-г: «Да будет твердь посреди вод, и да отделя‐

ет она воды от вод».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

וכולם בחכמה עשית

«Как многочисленны дела Твои, Авая! Всё Ты сотворил
с мудростью». Хохма облечена во всё творение, хотя и
посредством сокращения Элоким.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

ל״ב נתיבות החכמה
«Сефер Йецира» начинается словами: «Тридцатью дву‐

мя чудесными путями мудрости» был сотворён мир.

Альтер Ребе соотносит эти пути с тридцатью двумя
упоминаниями Элоким в рассказе о сотворении мира.

Sefer Yetzirah 1:1ספר יצירה א׳:א׳

בשלשים ושתים נתיבות פליאות חכמה חקק יה ה׳ צבאות אלקי ישראל
אלקים חיים ומלך עולם אל שדי רחום וחנון רם ונשא שוכן עד מרום

וקדוש שמו וברא את עולמו בשלשה ספרים בספר וספר וספור:
Ях, Вс-вышний воинств, живой Б-г, Царь вселенной,

Всемогущий, Всеблагой и Милосердный, Возвышенный
и Прославленный, Вечный, Вознесённый и Святейший,

предначертал (образовал) и сотворил Вселенную трид‐

цатью двумя таинственными путями мудрости посред‐

ством трёх Сефарим, а именно: 1) С’фар 2 ;ר פָ Сипур (סְ
וּר פּ ר и 3) Сефер ;סִ פֶ .которые в Нём суть одно и то же ,סֵ

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

12

Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

92:1.

Psalms 92:1תהילים צ״ב:א׳

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ מִ

Псалом. Песнь. Для субботнего дня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

מזמור שיר ליום השבת טוב להודות

«Псалом, песнь на день Шабата. Хорошо славить
Аваю». Для объяснения раскрытия Шабата приводит‐

ся комментарий Рамаза к этому псалму.

Psalms 92:1–2תהילים צ״ב:א׳-ב׳

יוֹן: לְ ךָ עֶ מְ שִׁ ר לְ זַמֵּ הֹדוֹת לַה׳ וּלְ בָּת: טוֹב לְ שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ מִ
Псалом. Песнь на день субботний. Благо славить
Вс-вышнего и воспевать имя Твоё, Вс-вышний;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ויכל אלהים
«И завершил Элоким в день седьмой Своё дело, кото‐

рое Он совершал». В отрывке о Шабате по-прежнему

употребляется имя Элоким.

Genesis 2:2בראשית ב׳:ב׳

י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ בֹּת בַּ יִּשְׁ ה וַ שָׂ ר עָ תּוֹ אֲשֶׁ לַאכְ י מְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ים בַּ לֹקִ  כַל אֱ יְ וַ
ה: שָׂ ר עָ תּוֹ אֲשֶׁ לַאכְ כׇּל־מְ מִ

И в седьмой день Б-г завершил Своё дело, которое Он
совершил; и покоился Он в седьмой день от всего Свое‐

го дела, которое Он совершил.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

ביום עשות הוי׳ אלהים

«Вот порождения небес и земли при сотворении их, в
день, когда Авая Элоким создал землю и небеса». Здесь
Авая впервые появляется вместе с Элоким; Альтер
Ребе связывает это с раскрытием Абы в Шабат.

Genesis 2:4בראשית ב׳:ד׳

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ  יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ
יִם: מָ שָׁ וְ

Вот происхождение неба и земли при сотворении их, в
тот день, когда Вс-вышний Б-г создал землю и небо.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

«Вознесите руки ваши к святости и благословите
Аваю». Зоар относит этот стих к изучению Торы

17
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АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  5

ночью.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ

Вознесите руки ваши к святилищу и благословите
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תורת אמת

«Тора истины была в его устах». Тора как «Тора исти‐

ны» — это то, что привлекается в Зеир Анпин посред‐

ством изучения.

Malachi 2:6מלאכי ב׳:ו׳

ישׁוֹר מִ לוֹם וּבְ שָׁ יו בְּ תָ פָ שְׂ צָא בִ מְ לֹא־נִ לָה  וְ עַ יהוּ וְ פִ ה בְּ יְתָ ת הָ מֶ ת אֱ תּוֹרַ
ן: וֺ עָ יב מֵ שִׁ ים הֵ בִּ רַ י וְ תִּ ךְ אִ לַ הָ

Закон истины был в устах его, и неправда не находилась
на языке его; он ходил со Мною в мире и правде и мно‐

гих отвратил от беззакония.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

«Выйдите и взгляните, дочери Сиона, на царя
Шломо». Начальные слова другого маамара в этой
книге, где также обсуждается эта тема.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

В «Зоаре» объясняется, что кодеш — это высшее место,

называемое Эден, откуда «выходит река», и говорится
о том, кто возносит там руки: «Ты благословляешь
Святого, благословен Он, из места, называемого выс‐

шим кодеш». Алтер Ребе понимает это как привлече‐

ние света Аба в Зеир Анпин.

Zohar, Vayikra 27:200–29:209ספר הזהר, ויקרא כ״ז:ר׳-כ״ט:ר״ט

1The first 49 lines of the Hebrew text on this Page do not ap‐

pear in the translation as explained in the previous foot‐

notes. When R. Hizkiah was studying with R. Isaac, they

once rose at midnight to study the Torah. R. Isaac dis‐

coursed on the verse: “Behold, bless ye the L-rd, all ye ser‐

vants of the L-rd, which by night stand in the house of the

L-rd” (Ps. CXXXIV, l). ‘This verse’, he said, ‘is a tribute to all

true believers. And who are the true believers? Those who

study …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

20

ועוד פי׳ לשמה לשם ה״א

Примечание отсылает читателя к параллельному ме‐

сту в томе кратких маамаров Альтер Ребе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהבא להלן ראה גם מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תקסז. ובארוכה אוה״ת על
מארז״ל וענינים ע׳ שלח. וראה מאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ רעו.

21

בד״ה ועתה יגדל

Маамар «И ныне да возвеличится сила» находится там
в разделе «Шлах». В том месте уже дается отсылка к
нему в связи с тремя уровнями — мыслью, речью и
действием, а также говорится о поколении пустыни,

которое хотело привлечь воздействие одной лишь ре‐

чью и мыслью.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ שלח לח, ב ואילך.

22

ועתה יגדל נא

Мольба Моше после греха разведчиков: «И ныне, молю
Тебя, да возвеличится сила моего Владыки, как Ты из‐
рек, сказав». Маамар на этот стих приводится в связи с
идеей о том, что интеллект нижнего мира по отноше‐

нию к высшему — лишь буквы.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ

И ныне, молю Тебя, да возвеличится сила Вс-вышнего,

как Ты изрёк, сказав:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

צריך להמשיך הארה מיסוד אבא

Это место о необходимости привлечь сияние из Йесод
Абы, чтобы внести разум в буквы, цитирует Цемах-Це‐

дек в «Ор а-Тора» на раздел «Ваэтханан».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת ואתחנן ע׳ שכא.

24

דבאצי׳ איהו וגרמוהי חד

Примечание отсылает читателя к изложению этой
темы в целом: свет пребывает в Хохме, тогда как ниж‐

ние миры получают его через завесу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בכ״ז מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תמג. ובארוכה אוה״ת הנ״ל ע׳ שלט.

25

כולם בחכמה עשית

«Как многочисленны дела Твои, Авая! Ты сотворил их
все с мудростью». Даже Ацилут получает через Хохму,

однако в Ацилут Хохма не служит преградой.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, כד.

26

והחכמה מאין תמצא

«Но мудрость — где (ме-айн) найти ее?» Хасидут пони‐

мает ме-айн как «из айн»: Хохма исходит из уровня не‐

27
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АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

бытия и сама является этим уровнем, поэтому не
скрывает Бесконечный свет (Ор Эйн Соф).

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Но мудрость — где найти её? И где место разумения?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כח, יב.

דלית מחשבה תפיסא ביה כלל

В молитве Элияу во введении к «Тикуней Зоар» сказа‐

но: «Никакая мысль не может постичь Тебя вовсе». По‐

скольку Б-г непостижим, Его искра в душе может пре‐

бывать только в Хохме, которая выше понимания.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

28

ויהי בחצי הלילה ויחרד האיש

«И случилось в полночь: тот человек содрогнулся и по‐

вернулся, и вот, женщина лежала у его ног». В «При Эц
Хаим» испуг Боаза истолковывается как состояние
высших парцуфим в полночь.

Ruth 3:8רות ג׳:ח׳

יו: לֹתָ  גְּ רְ ה שֹׁכֶבֶת מַ שָּׁ נֵּה אִ הִ פֵת וְ לָּ יִּ ישׁ וַ אִ ד הָ יֶּחֱרַ יְלָה וַ לַּ י הַ חֲצִ י בַּ הִ יְ וַ
И было в полночь: тот человек вздрогнул, повернулся и
увидел: у ног его лежит женщина.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רות ג, ח.

29

העוסקים בתורה אחר חצות

Рейш Лакиш: «Всякий, кто занимается Торой ночью,

Святой, благословен Он, протягивает над ним нить
доброты днём». Здесь Алтер Ребе объясняет похвалу

изучению Торы ночью.

Chagigah 12bחגיגה י״ב ב

Tamid 32bתמיד ל״ב ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה חגיגה יב, ב. תמיד לב, ב.

30

В Зоаре учат, что тот, кто встаёт в полночь изучать
Тору, когда Община Израиля пробуждается, чтобы
приготовить дом Царя, присоединяется к ней и счита‐

ется одним из её домашних. Здесь это подтверждает

исправление Рахели посредством изучения после
полуночи.

Zohar, Emor 9:29–11:36ספר הזהר, אמור ט׳:כ״ט-י״א:ל״ו

31

וכמו עד״מ הרב
Притча об учителе приводится там Цемах-Цедеком со
ссылкой на это место.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת פ׳ שלח ע׳ תריז ומציין לכאן.

32

Вторая часть стиха: «Я собрал мирру Мою с благовони‐

ями Моими». Мирра и благовония — это ароматы, а
обоняние указывает на уровень выше Хохмы.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
Я пришёл в мой сад, сестра моя, невеста; собрал я смир‐

ну мою с ароматами моими, ел я сот моего с мёдом
моим, пил я вино моё с молоком моим. Ешьте, друзья;

пейте, пейте обильно, возлюбленные!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

כי הנה הריח הוא מחוטם

Цемах-Цедек приводит там отрывок отсюда об обоня‐

нии и вкусе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מכאן באוה״ת בראשית כרך ד דף תתלא, ב.

34

ותהלתי אחטם לך
«Ради имени Моего Я удержу гнев, и ради хвалы Моей

Я сдержу [его] ради тебя, чтобы не истребить тебя».

Слово «эхтом» связано со словом «хотем» — «нос», и
Зоар относит этот стих к Атик Йомин.

Isaiah 48:9ישעיהו מ״ח:ט׳

: ךָ יתֶ רִ כְ י הַ תִּ לְ בִ ךְ לְ ם־לָ חֱטׇ י אֶ לָּתִ הִ י וּתְ יךְ אַפִּ רִ י אַאֲ מִ ן שְׁ עַ מַ לְ
Ради имени Моего Я удержу гнев Мой, и ради славы

Моей сдержусь ради тебя, чтобы не истребить тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מח, ט.

35

כמ״ש באדרא דק״ל ע״ב

Там объясняется сказанное в Идра: «К Владыке Носа я
молюсь». Сияние, распространяющееся от Бесконеч‐

ного света, называется Арих Анпин и носом — уров‐

нем запаха; Святой, благословен Он, называется Вла‐

дыкой Носа как его сущность и источник. Это сияние
простирается от самого высшего места до мира

ограничений.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר לעיל פ׳ שלח נא, ד. וראה גם ד״ה והניף ידו תשי״א.

36
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АБЗАЦ  9

עתיק . . למעלה מהכלים

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג )רפח, ב( אקרי אין. ובע״ח דרושי אבי״ע )פ״א(. ]כ[.

37

לבעל החוטם אני מתפלל

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג )קל, ב(. ]כ[.

38

לבעל החוטם אני מתפלל

В «Идра Рабба», когда Рав Амнуна Саба хотел молить‐

ся, он говорил: «Господину Носа я молюсь, Господину
Носа я взываю», — и Зоар связывает это со словами «И
ради хвалы Моей Я сдержу ради тебя», сказанными об

Атик Йомин. Альтер Ребе использует это, говоря об
обонянии как об уровне, который выше Ацилут.

Zohar, Idra Rabba 9:63–10:73ספר הזהר, האדרא רבא ט׳:ס״ג-י׳:ע״ג

39

שהנשמה נהנית ממנו

«Что доставляет удовольствие душе, но не телу? Обо‐

няние». Альтер Ребе связывает это с авирой, в которой
сияет Даат Атик Йомин.

Berakhot 43b:3ברכות מ״ג ב:ג׳

י, בִ לְ בְ לַ א מְ קָ נֵי דְּ ילָ זֵי אִ חָ ן וְ יסָ י נִ יוֹמֵ יק בְּ נָפֵ אן דְּ אי מַ ה: הַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
נוֹת ילָ אִ יּוֹת טוֹבוֹת וְ רִ א בּוֹ בְּ רָ לוּם וּבָ עוֹלָמוֹ כְּ ר בְּ יסֵּ לֹּא חִ רוּךְ שֶׁ ר: ״בָּ אוֹמֵ
ב: ר רַ יָּה אָמַ א בַּר טוֹבִ רָ ב זוּטְ ר רַ ם״. אָמַ נֵי אָדָ ן בְּ הֶ נָאוֹת בָּ תְ הִ טוֹבוֹת לְ
יזֶהוּ הּ״. אֵ לֵּל קָ הַ ה תְּ מָ שָׁ נְּ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ ? — שֶׁ יחַ רֵ ל הָ ין עַ כִ רְ בָ מְּ ן שֶׁ נַּיִ מִ

ר: זֶה י אוֹמֵ וֵ נּוּ? — הֱ מֶּ נֶה מִ גּוּף נֶהֱ ין הַ אֵ נּוּ וְ מֶּ נֵית מִ ה נֶהֱ מָ שָׁ נְּ הַ בָר שֶׁ דָּ
. יחַ רֵ הָ

Рав Йеуда сказал: Тот, кто выходит в дни нисана и ви‐

дит, как распускаются деревья, должен произнести:

«Благословен Тот, Кто не оставил ничего недостающим
в Своей Вселенной и создал в ней прекрасные творения
и прекрасные деревья, которыми люди могут насла‐

ждаться». Рав Зутра бар Товия сказал от имени Рава: От‐

куда учат, что следует произносить благословение над
благоуханием? Ибо написано: «Пусть всякая душа вос‐

хваляет Б-га» (Псалмы 150:6). От чего душа, но не тело,

получает удовольствие? Скажи: от благоухания.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

40

בביאור דפ׳ ציצית

В этом объяснении стиха «Я есть» из раздела о Цицит
различаются два уровня интеллекта: Хохма Абы, кото‐

рая ниже воли, и Моха Ставима — интеллект, скрытый
от всякой мысли, который выше воли, поскольку за‐

ключенное в нем наслаждение поистине бесконечно.

Согласно этому абзацу, именно запах достигает этой

Моха Ставима.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ שלח מט, ג ואילך.

41

בד״ה אלה מסעי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל מסעי פט, ב.

42

ובד״ה וישלח יהושע מן השטים

Там объясняется, что разведчики, которых Йеошуа по‐

слал в Йерихо, соответствуют уровню реах — запаха:

они должны были исследовать и распознать одеяния,

происходящие от этого уровня. Их задача сопоставля‐

ется с задачей разведчиков, которых послал Моше ис‐

следовать любовь и трепет: такая миссия подобала
только уровню Моше.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ שלח נא, ד.

43

ושם ס״ק ט״ו

Примечание отсылает читателя к собственному при‐

мечанию Ребе на странице 19d этой книги, где рас‐

сматривается ссылка на «Йоре Деа».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהערות וציונים לעיל יט, ד.

44

וזהו וירח

Отрывок отсюда, где говорится, что Ицхак почувство‐

вал аромат одежд, цитируется там Цемах-Цедеком.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מכאן מובא באוה״ת בראשית כרך א דף קמח, ב.

45

וירח את ריח בגדיו

«И подошёл он, поцеловал его, и тот ощутил запах его
одежд, благословил его и сказал: „Вот, запах моего
сына — как запах поля, которое благословил Б-г“».

Одежды относятся к окружающему уровню, подобно
запаху.

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ י כְּ נִ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ יו וַ דָ גָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ ה אֲשֶׁ דֶ שָׂ

И он подошёл и поцеловал его. И тот почувствовал за‐

пах его одежд, и благословил его, и сказал: «Вот, запах
сына моего — как запах поля, которое благословил

Вс-вышний».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כז, כז.

46

שהוא מקיף

В своей версии этого отрывка «Ор а-Тора» добавляет:

«то есть, как сказано, запах выше вкуса, ибо из таа‐

мим, некудот, тагин и отийот таамим являются внут‐

ренним светом, а запах — окружающим», и т. д. Это
добавление связывает одежды со сравнением запаха и

вкуса, приведённым выше.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

47
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באוה״ת שם מוסיף: ”היינו כמ״ש שהריח גבוה מן הטעם שטנת״א טעמים
הוא או״פ וריח הוא מקיף כו׳”.

בגדיו לשון בוגדיו

Рабби Зейра толкует слова «и ощутил запах его
одежд»: «Читай не бегадав (его одежды), а богдав (его
изменники)», ибо даже беззаконники Израиля источа‐

ют благоухание. Альтер Ребе использует это как образ
благоухания, возникающего благодаря смягчению

сурового.

Sanhedrin 37a:7–8סנהדרין ל״ז א:ז׳-ח׳
ךְ בָּ ין שֶׁ נִ יקָ ילּוּ רֵ פִ ״ – אֲ ךְ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ כָא, ״כְּ הָ ר: מֵ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ
יו״. אַל דָ גָ יחַ בְּ ת רֵ ח אֶ יָּרַ כָא, ״וַ הָ ר: מֵ א אָמַ י זֵירָ בִּ מּוֹן. רַ רִ וֹת כְּ צְ ין מִ אִ לֵ מְ
י בִּ רַ יהּ דְּ בוּתֵ יבָ שִׁ הֲווֹ בְּ יוֹנֵי דַּ רְ הוּ בִּ נְ יו״. הָ דָ לָּא ״בּוֹגְ יו״ אֶ דָ גָ י ״בְּ רֵ יקְ תִּ

נַן. בָּ י רַ דִ פְ הֲווֹ קָ א, וַ תָּ יוּבְ תְ הוּ בִּ רוּ לְ דְּ נֶיהְ י דְּ יכִ י הֵ הוּ כִּ ב לְ רֵ קָ הֲוָה מְ א, דַּ זֵירָ
יהּ קֵ ין שָׁ טִּ יכָא קַ נָא הֲוָה חֲרִ ידָּ אִ ד הָ י: עַ רִ א, אָמְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
דוּ עֲבַ יהוּ וַ יְ בַּ לִ הֲרוּ בְּ רְ י? הַ חֲמֵ ן רַ י עֲלַ עֵ אן בָּ א מַ תָּ שְׁ י, הַ חֲמֵ ן רַ י עֲלַ עֵ הֲוָה בָּ דַּ

שׁוּבָה. תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר )פס״ח ]כב — ובמתנות כהונה שם[(. ובלקח טוב בראשית )כז, כו
]כג[(. ובילקוט שם )ר׳ קטו(. וע׳ סנהדרין לז, א אל תקרי בגדיו אלא בוגדיו,

יעו״ש. ]כ[.

48

ע״פ ראה ריח בני

Примечание «Кеот» указывает это место в «Ор а-Тора»,

где обсуждается тема «Посмотри, аромат моего сына»,

на которую ссылается текст.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת תולדות קנה, ב.

49

יצחק כי אתה אבינו
Обсуждение в «Ор а-Тора» Ицхака в будущем времени

и слов «Ибо ты — отец наш», на которое указывает
примечание.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ שבת )פט, ב(. ישעי׳ )סג, טז(. ]כ[. ראה אוה״ת תולדות קמח, ב.

50

על יצחק כי אתה אבינו

В Будущем мире, когда Авраам и Яаков не будут про‐

сить за Израиль, это сделает Ицхак, и Израиль скажет
ему: «Ибо ты — отец наш». Качество суда, связанное с
Ицхаком, смягчается благодаря Израилю.

Shabbat 89b:4–5שבת פ״ט ב:ד׳-ה׳

ינוּ ה אָבִ י אַתָּ יב: ״כִּ תִ כְ אי דִּ ן: מַ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
עוֹלָם נוּ מֵ לֵ ינוּ גּוֹאֲ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ כִּ
אוּ טְ נֶיךָ חָ ם: בָּ הָ רָ אַבְ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ בֹא יֹאמַ יד לָ תִ עָ ךָ״ — לְ מֶ שְׁ
ר ימַ ר: אֵ . אָמַ ךָ מֶ ת שְׁ דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ י. אֹמֵ לִ
יהוּ. יְ י עֲלַ חֲמֵ י רַ עֵ בָ ר דְּ שָׁ פְ ים, אֶ נִ ידּוּל בָּ ר גִּ עַ הֲוָה לֵקהּ צַ יַעֲקֹב דַּ לֵקהּ לְ

ת דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ אוּ. אֹמֵ טְ נֶיךָ חָ ר לֵקהּ: בָּ מַ אֲ
לָא … א וְ מָ עְ י טַ בֵ סָ ר לָא בְּ . אָמַ ךָ מֶ שְׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי אתה אבינו

«Ибо Ты — отец наш, Авраам не знает нас, и Израиль
не признаёт нас». Талмуд относит этот стих к Ицхаку
в Будущем мире.

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ

: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ
Ибо Ты — наш Отец; Авраам не знает нас, и Израиль не
признаёт нас; Ты, Вс-вышний, — наш Отец, имя Твое —

Искупитель наш от века.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בלק״ת בישעי׳
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להאריז״ל סי׳ נב.

53

ולא בכסף תגאלו

«Вы были проданы даром, и не за деньги будете вы‐

куплены». Комментарий Аризаля к этому стиху при‐

водится в связи со смягчением суда.

Isaiah 52:3ישעיהו נ״ב:ג׳

לוּ: גָּאֵ כֶסֶף תִּ לֹא בְ ם וְ תֶּ כַּרְ מְ נָּם נִ ר Havayah חִ י־כֹה אָמַ כִּ
For thus saith the L-RD: Ye were sold for nought; And ye

shall be redeemed without money.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סור מרע

«Уклоняйся от зла и делай добро, ищи мира и стре‐

мись к нему». Два благоухания этого стиха — мирра и
благовония — соответствуют двум составляющим это‐

го служения.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ
Уклоняйся от зла и делай добро; ищи мира и стремись к
нему.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששה חדשים בשמן המור וששה חדשים בבשמים
Приготовление девушек перед тем, как предстать пе‐

ред царём: «шесть месяцев с мирровым маслом и
шесть месяцев с благовониями». В другом маамаре об‐

суждается это сочетание мирры и благовоний.

Esther 2:12אסתר ב׳:י״ב

ת דָ ץ הֱיוֹת לָהּ כְּ קֵּ וֵרוֹשׁ מִ שְׁ חַ ךְ אֲ לֶ מֶּ ל־הַ ה לָבוֹא אֶ נַעֲרָ ה וְ יעַ תֹּר נַעֲרָ גִּ הַ וּבְ
ן מֶ שֶׁ ים בְּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ ן שִׁ יהֶ רוּקֵ י מְ מֵ אוּ יְ לְ מְ ן יִ י כֵּ שׁ כִּ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ ים שְׁ נָּשִׁ הַ

ים: נָּשִׁ י הַ רוּקֵ מְ תַ ים וּבְ מִ שָׂ בְּ ים בַּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ שִׁ מֹּר וְ הַ
Когда же наступал черёд каждой девушки войти к царю
Ахашверошу, после того как с ней поступали согласно
закону о женщинах, в течение двенадцати месяцев —

ибо так завершались дни её приготовления: шесть ме‐

сяцев с мирровым маслом и шесть месяцев с благовони‐

ями и другими женскими притираниями —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 0

חייב אינש לבסומי בפוריא

Рава: «Человек обязан опьянеть в Пурим настолько,

чтобы не различать между „проклят Аман“ и „благо‐

словен Мордехай“». В маамаре об этих словах также
обсуждается мирра.

Megillah 7b:7–8מגילה ז׳ ב:ז׳-ח׳

ן מָ ין אָרוּר הָ ע בֵּ לָא יָדַ ד דְּ יָּא עַ פוּרַ י בְּ בַסּוֹמֵ ינִישׁ לְ יַּיב אִ יחַ בָא: מִ ר רָ אָמַ
יבַּסּוּם. י. אִ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ דוּ סְ א עֲבַ י זֵירָ בִּ רַ בָּה וְ כַי. רַ דֳּ רְ רוּךְ מָ בָ לְ
ר מַ נָה, אֲ שָׁ יֵיהּ. לְ אַחֲ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ ר, בָּ חָ מָ א. לְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ לְ טֵ חְ בָּה שַׁ ם רַ קָ
כֹל ר לֵקהּ: לָא בְּ מַ י. אֲ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ יד סְ נַעֲבֵ ר וְ י מָ לֵקהּ: נֵיתֵ

א. יסָּ ישׁ נִ חִ רְ תְ א מִ תָּ עְ שַׁ א וְ תָּ עְ שַׁ

Рава сказал: Обязан человек опьянеть [вином] в Пурим
настолько, чтобы не различать между «проклят Аман» и
«благословен Мордехай». Рабба и рабби Зера вместе
устроили пир в Пурим. Они опьянели, и Рабба встал и
перерезал рабби Зере горло. На следующий день он по‐

молился о нём, и тот ожил. В следующем году Рабба ска‐

зал: «Придёт ли господин, и устроим ли мы вместе пир
в Пурим?» Тот ответил: «Чудо не происходит всякий

раз».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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)ולקמן( ובד״ה נשא את ראש

Маамар, начинающийся словами «Сосчитай сынов
Гершона», находится в «Ликутей Тора» к главе Насо; в
печатном издании он расположен перед этим маама‐

ром, хотя здесь сказано «ниже».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ נשא. ותי׳ לקמן — ראה לעיל במ״מ לב, ג שבבוך 4 )לקו״ת
מהדו״ק( מאמר זה בפ׳ אחרי.
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נשא את ראש בני גרשון

«Исчисли сынов Гершона — и их тоже — по отчему
дому, по их семействам». В маамаре на этот стих гово‐

рится о Мерари.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
«Сделай также исчисление сынов Гершона, по домам их
отцов, по семействам их;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אכלתי יערי עם דבשי

Третья часть стиха: «Я ел Мои соты с Моим медом».

Это объясняется тем, что души получают любовь и
трепет от ангелов.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Я пришёл в мой сад, сестра моя, невеста; собрал я смир‐

ну мою с ароматами моими, ел я сот моего с мёдом
моим, пил я вино моё с молоком моим. Ешьте, друзья;

пейте, пейте обильно, возлюбленные!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל עץ נחמד

«И насадил Б-г Элоким из земли всякое дерево, прият‐

ное на вид и хорошее для пищи». Это выражение за‐

имствовано для обозначения «деревьев» леса, яар, то
есть ангелов.

Genesis 2:9בראשית ב׳:ט׳

ץ עֵ כָל וְ אֲ מַ טוֹב לְ ה וְ אֶ רְ מַ ד לְ מָ ץ נֶחְ ה כׇּל־עֵ מָ דָ אֲ ן־הָ ים מִ לֹקִ  ח ה׳ אֱ מַ יַּצְ וַ
ע: רָ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ ן וְ גָּ תוֹךְ הַ יִּים בְּ חַ הַ

And out of the ground made the L-RD G-d to grow every tree

that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of

life also in the midst of the garden, and the tree of the

knowledge of good and evil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל עלו במחשבה

Шесть вещей предшествовали сотворению мира: одни
были сотворены, а о создании других возникла мысль;

среди них — «Праотцы и Израиль». Корень душ в мыс‐

ли Б-га выше, чем корень ангелов.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים

במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«В начале сотворил Б-г» — шесть вещей предшествовали
сотворению мира; некоторые из них были [действи‐

тельно] сотворены, а о сотворении некоторых Б-г по‐

мышлял, [хотя в действительности не сотворил их].

Тора и Престол Славы были сотворены. Тора — откуда
это следует? Как сказано: «Б-г создал меня в начале пути

Своего» (Притчи 8:22). Престол Славы — откуда это сле‐

дует? «Престол Твой утверждён издревле, [Ты — от веч‐

ности]» (Псалмы 93:2). Праотцы, Израиль, Храм и имя
царя-мессии — о сотворении их Б-г помышлял [до со‐

творения мира, но не сотворил]. Праотцы — откуда это
следует? «Как …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)

62

והיו לבשר אחד

«Поэтому оставит человек отца своего и мать свою и
прилепится к жене своей, и станут они одной
плотью». Эти слова используются для обозначения со‐

единения мужских и женских вод.

Genesis 2:24בראשית ב׳:כ״ד

ד: חָ ר אֶ שָׂ בָ יוּ לְ הָ תּוֹ וְ שְׁ אִ בַק בְּ דָ מּוֹ וְ ת־אִ אֶ יו וְ ת־אָבִ ישׁ אֶ זׇב־אִ ן יַעֲ ל־כֵּ עַ
Therefore shall a man leave his father and his mother, and

shall cleave unto his wife, and they shall be one flesh.
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АБЗАЦ  1 1

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מאן ביתה

«Кто составляет её домочадцев? Все те, кто соединяет‐

ся с ней ночью, называются её домочадцами, членами

её дома». Комментарий Рамаза к этим словам приво‐

дится в связи с тем, что души поднимаются как жен‐

ские воды.

Zohar, Emor 9:29–11:36ספר הזהר, אמור ט׳:כ״ט-י״א:ל״ו
1The first 23 lines of the Hebrew text are not found in our

translation.HE SHALL NOT PROFANE HIS SEED AMONG

HIS PEOPLE. Whoever discharges his semen without pur‐

pose will never be allowed to behold the divine Presence,1v.

T. B. Niddah, 13a. and such a one is called wicked. This is

not the case, however, if a man’s wife does not conceive;

still, a man should pray that G-d should provide him a fitting

vessel so that his seed should not be spoilt. For he who dis‐

charges his seed into a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

64

שתיתי ייני עם חלבי
Четвертая часть стиха: «Я выпил Свое вино с Моим

молоком». Вино и молоко объясняются как интеллект
Имы и Абы.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Я пришёл в мой сад, сестра моя, невеста; собрал я смир‐

ну мою с ароматами моими, ел я сот моего с мёдом
моим, пил я вино моё с молоком моим. Ешьте, друзья;

пейте, пейте обильно, возлюбленные!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים מספרים
«Небеса возвещают славу Б-га». Начальные слова дру‐

гого маамара, в котором обсуждается интеллект Абы,

облекающийся в Зеир Анпин.

Psalms 19:2תהילים י״ט:ב׳

: יעַ קִ רָ יד הָ גִּ יו מַ ה יָדָ עֲשֵׂ ל וּמַ בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ יִם מְ מַ שָּׁ הַ
Небеса возвещают славу Б-га, и твердь показывает дело
рук Его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומסגיאו חלבא דיניק

Зоар сравнивает источник, который поднимется со
двора Храма и потечет к восточному морю, с матерью,

держащей сына: «от изобилия молока, которым он пи‐

тается», его рот наполняется, он растет и вливает мо‐

локо обратно в рот матери. Альтер Ребе использует

это сравнение применительно к молоку, благодаря ко‐

торому растут качества Зеир Анпин.

Zohar, Sh'lach 34:252–260ספר הזהר, שלח לך ל״ד:רנ״ב-ר״ס
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טובה הארץ

Йеошуа и Калев говорят народу: «Земля, которую мы
проходили, чтобы разведать ее, — земля очень, очень
хорошая». Начало маамара в недельной главе «Шлах» о
земле, «текущей молоком и медом».

Numbers 14:7במדבר י״ד:ז׳

נוּ בָהּ לָתוּר רְ בַ ר עָ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל לֵאמֹר הָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ רוּ אֶ יֹּאמְ וַ

אֹד: אֹד מְ ץ מְ אָרֶ הּ טוֹבָה הָ אֹתָ
И сказали всей общине сынов Израиля: «Земля, по кото‐

рой мы проходили, чтобы высмотреть её, — весьма,

весьма хорошая земля.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולבן שנים מחלב
Из благословения Яакова Йеуде: «Его глаза красны от

вина, а зубы белы от молока». Другой маамар о моло‐

ке, в недельной главе «Вайехи».

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Глаза его будут красны от вина, а зубы белы от молока.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי יתנך

«Кто сделает тебя мне братом, вскормленным у груди
моей матери». Маамар о кормлении грудью, в недель‐

ной главе «Трума».

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ

О, если бы ты был мне братом, вскормленным грудью
матери моей! Когда бы я встретил тебя вне дома, я по‐

целовал бы тебя, и никто не презрел бы меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

וארא אל אברהם

«И Я являлся Аврааму, Ицхаку и Яакову как Кель Ша-

дай». Маамар об этом стихе связывает имя Ша-дай с
кормлением грудью.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

И Я явился Аврааму, Ицхаку и Яакову как Б-г Всемогу‐

щий, но именем Моим, Авайе, Я не открылся им.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברכות שדים

Из благословения Яакова Йосефу: «благословения гру‐

дей и чрева». Эти слова приводятся в связи между
именем Ша-дай и словом «шадаим» (груди).

Genesis 49:25בראשית מ״ט:כ״ה

הוֹם כֹת תְּ רְ ל בִּ עָ יִם מֵ מַ כֹת שָׁ רְ ךָּ בִּ כֶ רְ יבָ י וִ ־דַּ ת שַׁ אֵ ךָּ וְ רֶ זְ יַעְ יךָ וְ ל אָבִ אֵ מֵ

ם: חַ רָ יִם וָ דַ כֹת שָׁ רְ ת בִּ חַ צֶת תָּ רֹבֶ
Благословениями Б-га отца твоего, Который поможет
тебе, и Всемогущего, Который благословит тебя, благо‐

словениями небес свыше, благословениями бездны, ле‐

жащей внизу, благословениями грудей и чрева.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רחוצות בחלב

«Его глаза — как голуби у потоков воды, омытые моло‐

ком». Зоар толкует это как указание на молоко Имы.

Song of Songs 5:12שיר השירים ה׳:י״ב

לֵּאת: ל־מִ בוֹת עַ לָב יֹשְׁ חָ יִם רֹחֲצוֹת בֶּ י מָ יקֵ פִ ל־אֲ ים עַ יוֹנִ ינָיו כְּ עֵ
«Глаза его — как голуби у потоков вод; они омыты моло‐

ком и искусно поставлены.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רחוצות בחלב

Когда глаза пылают красным цветом суда, святой Атик
озаряет Иму своей белизной; она наполняется моло‐

ком и вскармливает всех, а глаза омываются «молоком
Имы, которое течет непрестанно и никогда не иссяка‐

ет». Источник, указывающий на молоко как на Хесед,

питающий Зеир Анпин.

Zohar, Mishpatim 22:520–528ספר הזהר, משפטים כ״ב:תק״כ-תקכ״ח
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar,

Mishpatim 21:519.

Zohar, Mishpatim 21:519ספר הזהר, משפטים כ״א:תקי״ט
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אכלו רעים

Пятая часть стиха: «Ешьте, друзья». Друзья — это души
Израиля.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Я пришёл в мой сад, сестра моя, невеста; собрал я смир‐

ну мою с ароматами моими, ел я сот моего с мёдом
моим, пил я вино моё с молоком моим. Ешьте, друзья;

пейте, пейте обильно, возлюбленные!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען אחי ורעי
«Ради братьев моих и друзей моих я ныне скажу: мир
тебе». Души Израиля называются друзьями Б-га.

Psalms 122:8תהילים קכ״ב:ח׳

: ךְ לוֹם בָּ ה־נָּא שָׁ רָ בְּ דַ י אֲ עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ לְ

Ради братьев моих и друзей моих скажу я ныне: «Мир
тебе».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קכב, ח.

77

תורתו אומנתו פטור מתפלה
Те, кто вместе изучает Тору, прерываются ради чтения
Шма, но не ради молитвы; рабби Йоханан сказал, что

это относится к таким, как рабби Шимон бар Йохай и
его товарищи, «для которых изучение Торы — их заня‐

тие». Алтер Ребе объясняет, что такое изучение при‐

влекает Сам Бесконечный свет (Ор Эйн Соф).

Shabbat 11aשבת י״א א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת יא, א.

78

ושעשועי את בני אדם
«Играя на обитаемой земле Его, и радости мои — с сы‐

нами человеческими». Радости — это причины ми‐

цвот, коренящиеся в Хохме (мудрости).

Proverbs 8:31משלי ח׳:ל״א

ם: נֵי אָדָ ת־בְּ י אֶ עַ עֲשֻׁ שַׁ צוֹ וְ בֵל אַרְ תֵ ת בְּ קֶ חֶ שַׂ מְ
Играя на обитаемой земле Его, и радость моя — с сына‐

ми человеческими.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי . . אשר שמתי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סוס״י נט.

80

אשר שמתי בפיך

«Дух Мой, который на тебе, и слова Мои, которые Я
вложил в уста твои, не отойдут от уст твоих». Слова
Торы, которые произносит человек, — это собственные
слова Б-га.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
А это завет Мой с ними, — сказал Вс-вышний: дух Мой,

который на тебе, и слова Мои, которые Я вложил в уста
твои, не отступят от уст твоих, ни от уст потомства тво‐

его, ни от уст потомства потомства твоего, — сказал
Вс-вышний, отныне и навеки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולם בחכמה עשית

«Всех их Ты сотворил мудростью». Бесконечный свет
облачен в Хохму во всех мирах.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ

Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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תהלים קד, כד.

ואהי׳ אצלו . . ושעשועי את בנ״א

Тора, говорящая как мудрость: «Тогда я была при Нем
воспитанницей, и была радостью Его день за днем».

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Тогда я был при Нем, как воспитанник; и я был ежеднев‐

но Его отрадой, всегда играя пред Ним,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ח, ל-לב.

83

שתו ושכרו דודים

Последняя часть стиха: «Пейте и упейтесь, возлюблен‐

ные». Возлюбленные — это Зеир Анпин и Нуква.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Я пришёл в мой сад, сестра моя, невеста; собрал я смир‐

ну мою с ароматами моими, ел я сот моего с мёдом
моим, пил я вино моё с молоком моим. Ешьте, друзья;

пейте, пейте обильно, возлюбленные!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלתה נפשי

«Душа моя томится и изнывает по дворам Авая». Том‐

ление души — это пламенная жажда додим.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ

Душа моя томится и изнывает по дворам Вс-вышнего;

сердце моё и плоть моя ликуют о живом Б-ге.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי כל צמא לכו למים

«Эй, все жаждущие, идите к воде». Вода утоляет жажду
додим и охлаждает нижние строгости.

Isaiah 55:1ישעיהו נ״ה:א׳

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ין־לוֹ כָּסֶף לְ ר אֵ אֲשֶׁ יִם וַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ הוֹי כׇּל־צָ
לָב: חָ ן וְ יר יַיִ חִ לוֹא מְ לוֹא־כֶסֶף וּבְ בְּ

О, все жаждущие, идите к воде, и тот, у кого нет денег;
идите, покупайте и ешьте; да, покупайте вино и молоко
без денег и без платы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והי׳ מספר בנ״י

«И будет число сынов Израиля как песок морской».

Начальные слова другого маамара, в котором говорит‐

ся о воде и жажде.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ

י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

И число сынов Израиля будет как песок морской, кото‐

рый нельзя измерить и сосчитать; и вместо того, что
было сказано им: «Вы не Мой народ», будет сказано им:

«Вы — дети живого Б-га».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר ברא ששון ושמחה

Среди благословений, произносимых под хупой: «Со‐

здавший радость и веселье, жениха и невесту» и «Воз‐
весели возлюбленных друзей, как Ты возвеселил Твое
творение в Эденском саду издревле». Радость соответ‐

ствует уровню вина — строгостям Имы, которые ста‐

новятся добротой.

Ketubot 8a:6–7כתובות ח׳ א:ו׳-ז׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ
ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ

י בִּ י רַ בֵ לַע לְ יקְּ י אִ וִ כַּלָּה״. לֵ ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ
י ב אָשֵׁ י רַ בֵ לַע לְ יקְּ י אִ ב אַסִּ שׁ. רַ יךְ חֲמֵ רֵ יהּ, בָּ רֵ עוֹן בְּ מְ י שִׁ בִּ רַ יהּ דְּ לּוּלֵ הִ בְּ

ית. יךְ שֵׁ רֵ יהּ, בָּ רֵ ר בְּ מָ יהּ דְּ לּוּלֵ הִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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רשפי אש
«Вспышки её — огненные вспышки, пламя Б-га». Этот

образ указывает на нижние строгости Зеир Анпин и
Нуквы.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку

твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אסרי לגפן
Из благословения Яакова Йеуде: «Привязывающий
своего ослёнка к лозе». Начальные слова маамара, в

котором вино отождествляется с «белым вином»

Атика.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Привязывает он своего ослёнка к виноградной лозе, а
жеребёнка своей ослицы — к отборной лозе; омывает он

в вине одежды свои и в крови винограда — одеяние своё;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאינה וראינה

«Выйдите и взгляните, дочери Циона, на царя
Шломо». В маамаре на этот стих объясняется превос‐

ходство масла над вином.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אעשה לו עזר כנגדו
«Нехорошо человеку быть одному; Я создам ему по‐

мощника, соответствующего ему». Зоар толкует слова
о помощнике как относящиеся к Мишне.

Genesis 2:18בראשית ב׳:י״ח

דּוֹ: נֶגְ זֶר כְּ ה־לּוֹ עֵ עֱשֶׂ דּוֹ אֶ בַ ם לְ אָדָ ים לֹא־טוֹב הֱיוֹת הָ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Вс-вышний Б-г: «Нехорошо человеку быть од‐

ному; сотворю ему помощника, соответствующего ему».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דא משנה אתתא דההוא נער

Зоар толкует слова «Я создам ему помощника, соот‐

ветствующего ему»: «Это Мишна, жена того юноши, и
она — служанка Шхины». Здесь приводится ссылка на
другое обсуждение этих слов.

Zohar, Bereshit 24:264–25:273-ספר הזהר, בראשית כ״ד:רס״ד
כ״ה:ער״ג
По этой причине Б-г сказал: «Нехорошо быть человеку
одному; сотворю ему помощника, соответственного
ему» (Быт. 2:18). Эта помощь — Мишна (Устная Тора),

служанка Шехины. Если Израиль достоин, она помогает
ему в изгнании со стороны дозволенного, чистого и
пригодного; если же он недостоин, она становится ему
препятствием со стороны нечистого, непригодного и
запретного. Чистое, дозволенное и пригодное означают
доброе начало, а непригодное, нечистое и запретное —

злое начало.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בשעתא דקב״ה אתחזי על גנתא כל גנתא אתכנש ולא מתפרש
מעדן

В полночь Святой, благословен Он, выходит в Ган
Эден, чтобы наслаждаться общением с праведниками,

и «в тот час, когда Святой, благословен Он, является
над садом, весь сад собирается вместе и не отделяется
от Эдена». Альтер Ребе заключает отсюда, что тогда
сад получает от самой сущности Эдена.

Zohar, Bo 4:92–5:101ספר הזהר, בא ד׳:צ״ב-ה׳:ק״א

The esoteric significance of it is as follows. At the hour when

the L-rd thus shows Himself in the Garden, all the Garden

assembles and keeps close to Eden, from whence the stream

of life flows forth into numerous channels. The Garden is

called “the Bundle of Life”, and in it the pious are beatified

with the light of the world to come. And at the hour when the

Holy One, blessed be He, reveals Himself to these saints, a

voice is heard, crying: “Awake, O north wind, come, O …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן

«И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад». Поток
в ограниченной мере, который Ган Эден обычно
получает.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ

И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששים המה מלכות

«Шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц». На‐

чальные слова маамара о превосходстве источника
над рекой.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Шестьдесят цариц, восемьдесят наложниц и девушек
без числа.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומעין מבית ה׳ יצא
«И выйдет источник из Дома Авая и оросит долину

Шиттим». Источник, родник, стоит выше реки, выхо‐

дящей из Эдена.

Joel 4:18יואל ד׳:י״ח

י יקֵ פִ כׇל־אֲ לָב וְ נָה חָ כְ לַ בָעוֹת תֵּ גְּ הַ יס וְ סִ ים עָ רִ הָ פוּ הֶ טְּ הוּא יִ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ים: טִּ שִּׁ ל הַ ת־נַחַ ה אֶ קָ שְׁ הִ ית ה׳ יֵצֵא וְ בֵּ יָן מִ עְ יִם וּמַ כוּ מָ ה יֵלְ יְהוּדָ

И будет в тот день: горы будут источать сладкое вино,

холмы потекут молоком, и все потоки Иудеи потекут во‐

дами; и источник выйдет из дома Вс-вышнего и напоит
долину Шиттим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

97

מעין גנים
«Источник садов, колодец живых вод и текущие пото‐

ки из Леванона». Альтер Ребе предполагает, что «ис‐

точник» указывает на интеллект Абы.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Ты — источник садов, колодец живых вод и потоки, те‐

кущие с Ливана.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרגא דדליק אתחזי בליליא ביממא אסתתרת

В Тосефте к «Вайехи»: «Горящий светильник виден но‐

чью; днем же его свет скрыт». Это приводится в связи
со светом, раскрывающимся ночью.

Zohar, Vayechi 45:470–473ספר הזהר, ויחי מ״ה:ת״ע-תע״ג
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וילקט יוסף

«И собрал Йосеф все деньги, найденные в земле Еги‐

петской». Это начальные слова маамара о свете, посе‐

янном в саду.

Genesis 47:14בראשית מ״ז:י״ד

בֶר ן בַּשֶּׁ נַעַ ץ כְּ רֶ אֶ יִם וּבְ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ צָא בְ מְ נִּ כֶּסֶף הַ ת־כׇּל־הַ ף אֶ ט יוֹסֵ לַקֵּ יְ וַ
עֹה: רְ ה פַ יתָ כֶּסֶף בֵּ ת־הַ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ים וַ רִ ם שֹׁבְ ר־הֵ שֶׁ אֲ

И собрал Иосиф все деньги, какие нашлись в земле Еги‐

петской и в земле Ханаанской, за хлеб, который они по‐

купали; и принес Иосиф деньги в дом фараона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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В «Зоаре» на Ваикра части этого стиха объясняются

поочерёдно; слова «Ешьте, друзья; пейте и упейтесь,

возлюбленные» относятся к нижним уровням, кото‐

рые получают благословение свыше. Альтер Ребе при‐

водит этот текст, говоря о возлюбленных как о Зеир
Анпин и Нукве.

Zohar, Vayikra 2:29–3:41ספר הזהר, ויקרא ב׳:כ״ט-ג׳:מ״א

The “garden” is the higher Garden of Eden, “My sister, my

bride” is the Community of Israel, whose espousals were on

that day consummated, all being blessed from the water of

the supernal stream. Hence it says “I have gathered my

myrrh with my spice, etc.”, while the words “eat, O friends,

etc.” indicate that all those beneath and all the branches

were blessed and nourished when the others were blessed

above. And wherewith are they all blessed and regaled? With

the odour of the sacrifice. It was when the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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